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Ö N S Ö Z 
Tameşvarlı Elhâc İbrâhîm Naîmüddîn’in Pend-nâme 

(MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’si ile ilgili daha önce yaptığımız iki 
çalışmamız bulunmaktadır: “XVIII. Yüzyıl Şairlerinden Tameşvarlı 
Naîmüddîn ve Pend-nâmesi (İlmî Araştırmalar dergisi, 24, 57-78, 
2007)”; “XVIII. Yüzyıl Şairlerinden Tameşvarlı Naîmüddîn’in Pend-
nâmesi ve Bu Eserde Yer Alan Atasözleri (Uluslararası Türklük 
Bilgisi Sempozyumu, Bildiriler, C 1, 395-404, Erzurum, 2009).” Bu 
konudaki çalışmalarımız devam etti ve bunlara bazı yeni bilgiler 
kattık. Mesela Naîmüddîn’in Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-
dîn)’sinde Güvâhî’den (öl. 1526?) alınmış çok sayıda beyit 
bulunmaktadır. Bu ve daha başka bilgileri öncekilerle birleştirerek bu 
eseri hazırladık. Şüphesiz bu gibi çalışmaların bir anda hazırlanıp 
ortaya çıkarılması zor. 

Pend-nâmeler Türk edebiyatında önemli bir tür olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Bu türün en belirgin hususiyetlerinden biri okuyucuyu 
nasihat yoluyla bilgilendirmektir. Nasihatin en etkili araçlarından biri 
atasözleridir. Atasözü, Türk Dil Kurumunun Güncel Türkçe 
Sözlük’ünde  “Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve 
halka mal olmuş, öğüt verici nitelikte söz, deme, mesel, sav, 
darbımesel.” olarak tanımlanmaktadır (http://www.tdk.gov.tr/ 
[05.11.2009]). Naîmüddîn’in Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-
dîn)’si atasözleri bakımından çok zengindir. Pend-nâme (MuŤ ammâ-
yı NaŤ îmü’d-dîn)’nin en dikkat çeken tarafı ise atasözleri de dâhil 
olmak üzere, büyük ölçüde Güvâhî’nin Pend-nâme’sinden (telif tarihi 
1526) aşırılmış olmasıdır. 

Çalışmamızın giriş bölümünde müellifin yaşadığı devri siyasi 
ve edebî yönleriyle ele aldık. Zira bir şairi ve eser(ler)ini tanımak ve 
tanıtmak için bunun gerekli olduğunu düşünmekteyiz. Daha sonra, 
müellifin hayatını ve eserlerini araştırdık. Ardından Pend-nâme 
(MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’de geçen atasözleri ve deyimleri 
inceledik. Bu bölümde Feridun Fazıl Tülbentçi’nin Türk Atasözleri ve 
Deyimleri adlı eserini kaynak gösterdiğimiz atasözlerini tek yıldız (*), 
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Ömer Asım Aksoy’un, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü adlı eserini 
kaynak gösterdiklerimizi de iki yıldız (**) işareti ile belirttik. 
Yaptığımız çalışmalardan elde ettiklerimizi sonuç bölümünde 
özetledik. Sonra Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’nin tenkitli 
metnini, iki nüsha üzerinden verdik (bk. Eserin Nüshaları bölümü). 
Daha sonra inceleme ve metin bölümlerini kapsayan karma indeks ile 
metin bölümünü kapsayan ve kelimelerin sadece geçtikleri yerlerdeki 
anlamlarına dayanan seçme sözlük hazırladık. Seçme sözlük başlı 
başına bir sözlük olmadığı için kelimelerin kaynaklarını belirtmedik. 
Çalışmamızın sonuna yararlandığımız kaynakları gösteren bir 
bibliyografya ile Süleymaniye Kütüphanesi İzmir Bölümü No: 608’de 
kayıtlı yazma nüshanın tıpkıbasımını ekledik.  

Eserin basılmasını sağlayan başta Rektörümüz Sayın Prof. Dr. 
Hüseyin KARAMAN Bey’e teşekkürlerimi sunuyorum. Ayrıca 
Üniversitemiz Yayın Komisyonu’nun değerli üyeleri Prof. Dr. Orhan 
Kemâl TAVUKÇU’ya, Prof. Dr. Hasan EFE’ye ve Prof. Dr. Selami 
ŞAŞMAZ’a da teşekkür ederim.  

Çalışmamızı hazırlarken elindeki bilgileri bizimle paylaşma 
nezaketini gösteren çok kıymetli meslektaşım Sayın Prof. Dr. Âdem 
CEYHAN’a burada teşekkür etmem gerekir. Ayrıca üzerimde emeği 
bulunan hocalarıma da şükranlarımı arz ederim.  

Pend-nâmeler üzerinde çalışmalar yapılmaştır. Bizim bu 
mütevazı çalışmamız bunlara katkı yaparsa seviniriz. Eksiklerimiz 
vardır, yanlışlarımız da olabilir. İyi niyetle hatırlatılması en büyük 
dileğimizdir. 

 

Doç. Dr. Hasan Ali ESİR 

Rize, 2013



 

 

I. G İ R İ Ş 
Farsça birleşik isim olan “pend-nâme”, ‘öğüt kitabı’ demektir. 

Pend-nâmeler çeşitli konuları ele alan ve bunları nasihat yoluyla 
anlatan Türk edebiyatının çok önemli eserleridir.1 Türk edebiyatında 
pend-nâme türünde çok sayıda eser vardır. XVIII. yüzyıla 
gelindiğinde pend-nâme yazmak çoktan bir gelenek hâlini almıştı. 
Mahmut Kaplan, “Divan Edebiyatında Manzum Nasihat-nâme Yazan 
Şairler ve Eserlerı I” adlı makalesinde Türk edebiyatında 
başlangıcından XVIII. yüzyıla kadar bu türde 44 eser tespit etmiştir.2 
Aynı müellif, daha sonra yaptığı “Türk Edebiyatında Manzum 
Nasihat-nâmeler” adlı çalışmasında ise “Eski Türk edebiyatında 
kullanılan hemen bütün nazım şekilleriyle nasihat-nâme yazıldığı 
görülmektedir. Bu eserler ya müstakil olarak mesnevi biçiminde ya da 
kaside, gazel, terci-i bend biçiminde divanların içinde yer almıştır. 
Aşağıda bugüne kadar tespit edip inceleyebildiğimiz manzum nasihat-
nâmeleri -yapılacak araştırmalarla bu listenin genişleyebileceğini 
gözardı etmeden- tanıtmaya çalışacağız.” diyerek aralarında 
Naîmüddîn’in Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’sinin de 
bulunduğu 68 pend-nâme (nasihat-nâme)yi sıralamıştır.3 

İlk örneklerini Orhun Abideleri’nde gördüğümüz öğüt verme, 
nasihat etme, insanlık tarihi kadar eski olmalıdır. Doğu 
edebiyatlarında da bu konu özenle ve önemle işlenmiştir.4 

                                                             
1 Pend-nâmelerdeki konular için bk. Mahmut Kaplan, “Manzum Nasihat-nâmelerde 
Yer Alan Konular”, s. 133-185. 
2  Mahmut Kaplan, “Divan Edebiyatında Manzum Nasihat-nâme Yazan Şairler ve 
Eserlerı I”, s. 23-68. 
3 Mahmut Kaplan, “Türk Edebiyatında Manzum Nasihat-nâmeler”, Türkler, s. 792-
797. 
4  Bu konuda bk. Azmi Bilgin, “Türk Edebiyatında Nasihatnâme ve Emre’nin 
Tercüme-i Pendnâme-i Attar’ı”, Türk Dünyası Araştırmaları, S 93, s. 197-199. 
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Klasik edebiyatımızda daha ziyade “pend-nâme” ya da 
“nasihat-nâme” gibi eserlerde görülen ve bir tür olarak dikkat çeken 
nasihat konusu, İslamiyetin kabulü ile birlikte yazılan ilk eserlerde 
genişçe yer tutar. Yusuf Has Hâcib’in (XI. yy.) Kutadgu Bilig’i, Edip 
Ahmed-i Yüknekî’nin (XI. yy.) Atabetü’l-Hakâyık’ı ve Ahmed-i 
Yesevî’nin (öl. 1166) Dîvân-ı Hikmet’i5 aynı zamanda öğüt kitabıdır. 
Nâbî’nin (öl. 1712), oğlu Ebulhayr Mehmed Çelebi’ye başarılı ve 
mutlu olabilmesi için verdiği öğütleri de içine alan Hayriyye’si 
edebiyatımızda aynı zamanda nasihat kitabıdır. 6  Harputlu Yûsuf 
Şükrî’nin (öl. 1876) Nasihat-nâme’si 7  ise edebiyatımızda mensur 
olarak kaleme alınmış bir eserdir. 

Klasik edebiyatımızda yazılan nasihat-nâmeler umumiyetle 
teliftir; tercüme ve şerhler de vardır. Bunlar arasında Emre’nin (XVI. 
yy.) İran şairlerinden Feridüddîn-i Attar’dan (öl. 1193?) yaptığı 
Tercüme-i Pendnâme-i Attar çevirisi önemlidir.8 

Şairimizin ve eserinin Türk edebiyatındaki yerini tespit 
edebilmemiz için yaşadığı dönemi siyasi ve edebî yönleriyle 
tanımamız gerekir. Onun yaşadığı dönem siyasi ve edebî açılardan 
kısaca şöyledir: 

                                                             
5  Dîvân-ı Hikmet’teki öğüter için bk. Emine Yeniterzi, “Ahmed-i Yesevî’den 
Öğütler”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları 
Dergisi, S 3, s. 71-78. 
6 Bk. Mahmut Kaplan, Hayriyye-i Nâbî, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 2008; Mine Mengi, Divan Şiirinde Hikemî 
Tarzın Büyük Temsilcisi Nâbî, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk 
Kültür Merkezi Yayınları, Ankara, 1991, s. 40, 41. 
7 Nâmık Açıkgöz, “Harputlu Yûsuf Şükrî, Nasihat-nâme’si ve Yayımlanmamış Üç 
Manzûmesi”, Fırat Üniversitesi Dergisi, Sosyal Bilimler, C 4, S 1, s. 1-8. 
8 Azmi Bilgin, “Türk Edebiyatında Nasihatnâme ve Emre’nin Tercüme-i Pendnâme-i 
Attar’ı”, Türk Dünyası Araştırmaları, S 93, s. 197-208. 
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1.0. Naîmüddîn’in Yaşadığı Devirde Siyasi Durum 
Naîmüddîn’in 1691? (H 1103?) civarında doğduğunu kabul 

edersek9 o, XVII. yüzyılın sonu ile XVIII. yüzyılın ilk üç çeyreğinde 
yaşamıştır. Buna göre, Sultan II. Süleyman (1687-1691), Sultan II. 
Ahmed (1691-1695), Sultan II. Mustafa (1695-1703), Sultan III. 
Ahmed (1703-1730), Sultan I. Mahmud (1730-1754), Sultan III. 
Osman (1754-1757) ve Sultan III. Mustafa (1757-1774) dönemlerini 
görmüştür. Sultan II. Süleyman (1687-1691), Sultan II. Ahmed (1691-
1695) ve Sultan II. Mustafa (1695-1703) dönemlerini onun çocukluk 
çağı; Sultan III. Ahmed (1703-1730) dönemini gençlik çağı; Sultan I. 
Mahmud (1730-1754) ve Sultan III. Osman (1754-1757) dönemlerini 
olgunluk çağı ve Sultan III. Mustafa (1757-1774) dönemini de yaşlılık 
çağı olarak kabul edebiliriz. Şairimiz böylece toplam yedi padişah 
dönemini görmüştür. Osmanlı Devleti bu zamanlarda iç ve dış 
meselelerle uğraşmak zorunda kalmıştır.  

XVII. yüzyılın sonu çeşitli karışıklıklarla geçmiştir. Bu 
dönemde içerde olumsuzluklar, cephede de mağlubiyetler yaşanmıştır. 
Bu dönemdeki en başarılı işlerden biri Belgrad’ın kuşatılması ve 
alınması olmuştur (1690). Osmanlı Devleti XVII. yüzyılı Karlofça 
Antlaşması’yla (26 Ocak 1699) tamamlamıştır. Karlofça Antlaşması 
Osmanlı Devleti’nin toprak kaybettiği ilk antlaşmadır. XVIII. yüzyıla 
gelindiğinde başarısızlıklar devam etmiş; içte isyanlar ve karışıklıklar, 
cephede de yenilgiler ve toprak kayıpları olmuştur. Bu yüzyılın 
başında İsveç Kralı Demirbaş Şarl’ın Osmanlı’ya sığınması ve Rus 
Çarı Büyük Petro’nun Osmanlı uyruğu olan Ortodoksların 
koruyuculuğuna soyunması üzerine, Rusya Seferi başlatılmış ve 1711 
yılında Rus ordusu Purut bataklığında bozguna uğratılmış, ancak bu 
zaferden gerektiği gibi yararlanılamamıştır. 1712’de imzalanan 
İstanbul Antlaşması ve Şehit Ali Paşa’nın gayretleri ile Mora ve 
kaybedilen bazı topraklar geri alınmıştır. 1716’da Petervaradin 
yenilgisi yaşanmış, 1718 yılında Pasarofça Antlaşması yapılmıştır. Bu 

                                                             
9 Bk. “Naîmüddîn Kimdir?” bölümü. 
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antlaşma, şartları ağır olsa da, yıllarca süren savaşlardan ve 
huzursuzluklardan bunalan halkı rahatlatmıştı. Bu antlaşma ile birlikte 
-sonradan Lale Devri (1718-1730) olarak adlandırılacak- ülkede bir 
barış ve sükûnet havası hâkim olmuştur. Patrona Halil’in önderlik 
ettiği bir isyanla bu dönem son bulmuş, III. Ahmed tahttan indirilmiş 
ve yerine I. Mahmud getirilmiştir. I. Mahmud’un hükümdarlığının ilk 
günleri kargaşayla geçmiştir. Nihayet I. Mahmud bir yolunu bularak 
bütün bu karışıklıkları bastırmış ve devlet idaresini eline almayı 
başarmıştır. Ancak bu sırada Osmanlı Devleti doğuda İran, batıda da 
Avusturya ve Rusya ile savaşa girmek zorunda kalmıştır. Sultan III. 
Mustafa devrinde ise Sadrazam Koca Ragip Paşa’nın dirayetli 
yönetimi sayesinde yine sükûnet hâkim olmuş ve ülke bir süreliğine 
de olsa rahata kavuşmuştur (1756-1763). Sadrazam Koca Ragip 
Paşa’nın ölümünden sonra Ruslarla yapılan savaşlar ve 1770’de 
başlayan Mora İsyanı ile yeniden zor günler başlamış ve bu durum 
yüzyılın sonuna kadar devam etmiştir. 

1.1. Naîmüddîn’in Yaşadığı Devirde Edebî Durum 
Naîmüddîn’in yaşadığı dönem siyasi yönü ile Osmanlı 

Devleti’nin duraklama ve daha ziyade gerileme dönemine rastlarsa da 
edebî yönü itibariyle güzel eserlerin verilmeye devam ettiği bir 
dönemdir. Türk edebiyatı XVII. yüzyıldaki gelişimini XVIII. yüzyıla 
da taşımıştır. Naîmüddîn’in doğduğu yıllarda vefat eden Abdî 
(Abdurrahman) Paşa (öl. 1692), Nâbî tarzında şiirleriyle tanınmıştır. 
Kâmî (öl. 1692?), devrinin ikinci derecede şairleri arasında 
sayılmıştır. XVII. yüzyılın ikinci yarısı ve XVIII. yüzyılın başlarında 
yaşamış olan Nâbî ve Bosnalı Sâbit (öl. 1712) de Naîmüddîn’in 
çocukluk ve ilk gençlik yıllarının önemli şairlerindendir. Hatta 
Naîmüddîn, Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’sinde Nâbî’nin 
Hayriyye’sinden söz eder (b. 319).  

XVII. yüzyılın sonunda Nâbî ve Bosnalı Sâbit’le yaygınlaşan 
edebiyatta yerlileşme hareketi, XVIII. yüzyılda özellikle Lale 
Devri’nde (1718-1730) artarak devam etmiş, devrin bütün olayları 
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başta Nedîm (öl. 1730) olmak üzere dönemin şairlerince işlenmiştir. 
Ayrıca manzum tarih ve nazirecilikte önemli gelişmeler olmuştur. 
Lale Devri’nde hem onarılan hem de yapılan yeni binalara, çeşitli 
bayramlara, şehzadelerin doğumlarına, sünnetlerine, sultan 
düğünlerine çeşitli tarihler düşürülmüştür. 

XVIII. yüzyıl mensur eserler bakımından da oldukça verimlidir. 
Bu yüzyıl biyografi eserleri, tezkireler, tarihler, sefaretname türünde 
eserlerin oldukça bol olduğu bir yüzyıl olmuştur. 

XVIII. yüzyıl edebiyat dili genelde önceki yüzyıllara göre daha 
sadedir. XVII. yüzyılda görülen Hind Üslubu (Sebk-i Hindî) bu 
yüzyılda da etkisini sürdürmüştür. Bunun yanında Lale Devri 
şairlerinden Nedîm başta olmak üzere deyimlere, atasözlerine ve 
halkın kullandığı mahallî sözlere sıkça yer verilmiş, yerlileşme ve 
mahallîleşmeye doğru bir yöneliş olmuştur. 

Naîmüddîn, 1730’da Lale Devri sona erdiğinde 40 yaşlarında 
bulunuyordu. Onun bu devir şairlerinden etkilenmesi tabiidir.  
 

II. NAÎMÜDDÎN VE PEND-NÂME (MUŤ AMMÂ-YI 
NAŤ ÎMÜ’D-DÎN) ’Sİ 

2.0. Naîmüddîn Kimdir?  
Araştırdığımız tezkire ve edebiyat tarihi gibi kaynaklarda 

Naîmüddîn ile ilgili bilgiye rastlayamadık. Onunla ilgili mahdut 
bilgileri yine kendi eserleri olan Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-
dîn) ve Hadîkatü’ş-şühedâ (Târîh-i Na’îm Efendi)’dan öğreniyoruz.  

Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’den hareketle 
şairimizin doğum tarihi ile ilgili bilgiler yaklaşık olarak şöyledir: 
Naîmüddîn, eserini tamamladığı tarihi; “Ki bā fā òāf olunca ġayna tālī 
/ O yıl fetó oldı böyle genc-i Ť ālī (b. 388)” beyti ile vermiştir 
(Süleymaniye Kütüphanesi İzmir Bölümü No: 608’de kayıtlı nüsha 
varak 13b’de bu beyit şu şekildedir: “Ki óā òāf Ťayn olunca ġayna tālī 
/ O yıl fetó oldı böyle genc-i Ť ālī”). Yine eserinin 366. beytinde 
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yetmiş yaşını geçtiğini söylemektedir. Bu bilgileri bir araya 
getirdiğimizde onun miladi 1691? (H 1103?) civarında doğduğu 
söylenebilir. 10  Eserini hicri 1182’de (M 1768) tamamladığına göre 
onun ölümü de en erken bu tarihtedir.  

Şairimiz Tameşvarlıdır (b. 348). Tameşvar o dönemde 
Macaristan toprakları içerisinde bulunuyordu. 11  Düşman istilasıyla 
vatanından ayrılmak zorunda kalmıştır (b. 349). Sıkıntılarla dolu 
maceralı hayatı babasının şehit düşmesiyle başlamıştır (b. 350). 
Babası şehit düştükten sonra Tameşvar’dan ayrılmış, ailesi ve 
yakınlarıyla birlikte on beş kişi olarak yollara düşmüş, önce Belgrad 
ardından Niş ve Edirne’de bir müddet kalmış, nihayet birçok 
zahmetlerle İstanbul’a gelmiştir (b. 351, 352). 

Tameşvar’dan ayrılırken mal mülkünü orada bırakmış, yanında 
getirebildikleriyle İstanbul’da bir müddet yaşamış, ancak onlar da kısa 

                                                             
10 Beyitte geçen bā fā òāf ve ġayn harflerinin sayı değerleri; be (2), fe (80), kaf (100), 
gayın (1000) olup, bunların toplamı 1182’dir. Bu sayı eserin yazılış tarihidir ve miladi 
karşılığı 1768’dir. Şairimiz bu tarihte yetmiş yaşını geçtiğini söylemektedir. Bu tarih, 
elimizde bulunan Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu No: 13’te 
kayıtlı nüshaya göredir. Süleymaniye Kütüphanesi İzmir Bölümü No: 608’de kayıtlı 
nüshada ise aynı mısra, “Ki óā òāf Ťayn olunca ġayna tālī” şeklindedir. Bu mısradaki 
ha (8), kaf (100), ayın (70), gayın (1000) harflerinin toplam sayı değeri 1178’dir. 
Bunun da miladi karşılığı 1764’tür. Her hâlde müellif eserini önce hicri 1178 (M 
1764)’de yazmış, ancak dört yıl sonra, eserini tekrar gözden geçirmiş ve ikinci bir 
bitiriliş tarihi vermiştir. Şairimiz her iki bitiriliş tarihinde de yetmiş yaşını geçtiğini 
söylemektedir. Hicri 1182 (M 1768)’de yetmiş dokuz yaşında olduğunu düşünürsek 
hicri 1103? (M 1691?) civarında doğduğu söylenebilir. 
11 Tameşvar, Macaristan’ın güneyinde ve Peşte’nin 255 kilometre güneydoğusunda 
sancak merkezi bir şehir. Kanunî Sultan Süleyman tarafından hicri 959 (M 1551) 
tarihinde fetholunarak iki yüz seneye yakın Osmanlı Devleti idaresinde kalmıştır 
(Şemseddin Sami, Kâmûsu’l-AŤlâm, C 4, s. 3017.). Tameşvar ya da Romence ismiyle 
Timişoara Romanya'nın batı bölgesinde yer alan bir kenttir. Osmanlılar bu bölgeyi 
1552 yılında ellerine geçirdikten sonra Temeşvar eyaletini kurmuşlar ve Temeşvar 
kentini bu eyaletin başkenti yapmışlardır. Bu eyalet 1716 yılında bölge Avusturya-
Macaristan İmparatorluğu eline geçene kadar Osmanlı Devleti’nin Avrupa’daki en 
önemli eyaletlerinden biri olmuştur. Şehirde önemli oranda Macar azınlık 
yaşamaktadır. http://tr.wikipedia.org/wiki/Teme [01.11.2009]. 
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zamanda tükenmiştir. Bu bilgilerden hareketle onun Belgrad, Niş ve 
Edirne’de kısa sürelerle kaldığını zannediyoruz. Amacı İstanbul’da 
yaşamaktır. Bunu düşünerek bir ev satın almış, ancak talihsizlikler 
yakasını bir türlü bırakmamıştir. Gurbette olduğu bir sırada evi 
yanmıştır. Şairimiz âteş-i hikmet12 terkibiyle (b. 356) bu yangının hicri 
1169’da (M 1755) olduğunu söylemektedir. Bu devir Sultan III. 
Osman (1754-1757) devridir. Şairimiş 62-66 yaşları arasında 
olmalıdır. Şairimiz evinin yanması üzerine bir müddet kirada oturmuş, 
ancak rahat edememiştir. Varını yoğunu satmış, yüz elli altın da 
borçlanarak yanan evini tamir ettirmiştir. Ekserisi rehinsiz ve 
karşılıksız olan bu borcu ödemede zorlanmış ve dönemin 
sadrazamından yardım istemiştir. Şairimiz bunları söylerken artık 
yaşlandığını, yaşının yetmişi geçtiğini (b. 366), beş parasız kaldığını 
söylemekte ve sadrazamdan, gümrükten ya da vakıftan kendisine 
yardım edilmesini istemektedir. Onun bu ifadelerinden, ömrünü 
sıkıntılar içerisinde geçirdiği anlaşılıyor. 

Ayrıca Millet Kütüphanesi Ali Emiri Tarih 273’te Tameşvarlı 
İbrahim Naîmüddîn adına kayıtlı ve konusu tarih olan 225 varaklık bir 
yazma bulunmaktadır. 13 Söz konusu kitabın başında farklı bir yazı ile 
daha sonraki dönemde yazıldığını tahmin ettiğimiz “Târîh-i Na’îm 
Efendi el-müsemmâ bi-Hadîkati’ş-şühedâ” kaydı bulunmaktadır. 
Eserin 2b ve 3a varaklarında Naîmüddîn kendisinden bahsederken 
verdiği bilgiler ve eserinin sonundaki “Elhâc İbrâhîm Naîmüddîn e’t-
Tameşvârî, sene 1176 (M 1762)” (v. 225a) kaydı, eserin müellifi ve 
tamamlanış tarihi ile ilgili bize kesin bilgiler verir. Bu bilgiler Pend-
nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’deki müellifle ilgili bilgilerle 
örtüşmektedir. Biz bu iki eserin Naîmüddîn’e ait olduğunu 
düşünüyoruz. Naîmüddîn’in hicri 1103 (M 1691) civarında doğduğu 

                                                             
12 Bu terkibi oluşturan harflerin sayı değerleri; elif (1), te (400), şın (300), ha (8), kef 
(20), mim (40) ve te (400) olup bu sayıların toplamı hicri 1169 (M 1755) tarihini 
gösterir. 
13 İbrâhîm Naîmüddîn-i Tameşvârî, Hadîkatü’ş-şühedâ (Târîh-i Na’îm Efendi), Millet 
Kütüphanesi Ali Emiri Tarih No: 273. 
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düşünülürse onun bu eserini yetmiş yaşlarında yazdığını 
söyleyebiliriz. Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn) 1182’de (M 
1768) tamamlandığına göre bu eser Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı 
NaŤ îmü’d-dîn)’den altı yıl önce yazılmıştır.14  

Naîmüddîn, Hadîkatü’ş-şühedâ (Târîh-i Na’îm Efendi)’sında 
memleketinin Tameşvar ve adının Elhâc İbrâhîm Naîmüddîn 
olduğunu söyler. Ataları Eğre (Eğri) Kalesi ricalindendir. Büyük 
dedesi İbrâhîm Ağa, Sultan Muhammed Han bin Sultan Murâd Han’in 
1005 (M 1596) senesinde Eğre (Eğri) Kalesi fethi sırasında büyük 
yararlılıklar göstermiş ve bunun karşılığında mükâfatlandırılmış 
birisidir. Oğlu Ahmed Ağa ise Eğre (Eğri) Kalesi’nde sağ kol ağalığı 
ve alay beyliği görevlerinde bulunmuş ve şehit olmuştur. Onun oğlu 
Ebubekir Ağa da yine sağ kol ağalığı görevinde bulunmuş, 
Naîmüddîn’in anne tarafından dedesidir. 15  Bu bilgiler bize 
Naîmüddîn’in soyca devlet hizmetinde önemli görevlerde bulunmuş 
bir aileden geldiğini gösterir. Eşi ve çocukları konusunda şimdilik 
bilgimiz yoktur.  

Naîmüddîn’in Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn) ve 
Hadîkatü’ş-şühedâ (Târîh-i Na’îm Efendi)’dan başka eseri var mıdır, 
şimdilik bilemiyoruz. 

Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’nin 18. beytinde 
geçen “silk-i cevâhir” terkibinin delaletiyle eserin bir adının da Silk-i 
Cevâhir olduğu söylenmektedir. Ancak kanaatimizce bu terkip, eserin 
adı değil, onun kıymetine yönelik bir söz olmalıdır. 

                                                             
14  Mehmet Zeki Pakalın bu konuda Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri 
Sözlüğü’nde Tameşvarlı Naîm adında birinin Ravzatü’ş-şühedâ tarzında yazdığını 
söylemektedir (Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 
C 2, MEB, İstanbul, 1993, s. 485.). 
15 İbrâhîm Naîmüddîn-i Tameşvârî, Hadîkatü’ş-şühedâ (Târîh-i Na’îm Efendi), Millet 
Kütüphanesi Ali Emiri Tarih 273, v. 2b, 3a’dan sadeleştirildi. 
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2.1. Eserin Adı ve Eser Üzerine Birkaç Söz  
Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn) 394 beyitlik kısa bir 

mesnevidir. Kataloglarda Pend-nâme olarak kayıtlıdır. Oluban 
Pend-nâme adı bunuŋ (b. 25) mısraında da adı Pend-nâme’dir. 
Ancak bu mısra Elhâc İbrâhîm Naîmüddîn tarafından Güvâhî’nin 
(öl. 1526?)16 Pend-nâme’sinden (telif tarihi 1526) alınmıştır. Bu 
durum eserin adı konusunda şüphe uyandırmaktadır. Sondaki 
MuŤ ammâ-yı NaŤ īmü’d-dîn (b. 392) terkibi eserin adı olmaya 
daha yakındır.  

Eser, şekil yönünden eksiksizdir. Aruzun MefâŤ îlün / 
MefâŤ îlün / FaŤûlün kalıbıyla yazılmıştır. Şairimiz, eserini Türk 
dilinde yazdığını ve atasözlerinden faydalandığını söylemektedir (b. 
22). Türkçe yazmaktan iftihar ettiğini, Türkçe yazmasaydım böyle bir 
eser ortaya koyamazdım, demektedir. Niyetini, dünyada kalıcı bir eser 
bırakmak, hüner gösterisine kaçmadan nasihat yoluyla bilgi vermek 
olarak açıklar. Ona göre kişi, Allâh’a yakın olayım diyorsa bu eserde 
gösterilen hususları dikkate almalı ve ona göre hareket etmelidir; 
doğru yolu bulayım diyorsa bu kitabı okumalı ve ondan hiç 
ayrılmamalıdır. Şairimiz ayrıca bu kitap oldukça, kişinin başka bir 
mürşide ihtiyaç duymayacağını da söylemektedir. Şairimiz bunları 
söylerken 394 beyitlik eserin -tespit edebildiğimiz kadarıyla- 292 
beytini Güvâhî’nin Pend-nâme’sinden aşırdığından hiç söz etmez. 
Üstelik “Gel iy cânum dil ü cân levóine yaz / NaŤ īmüŋ sözlerin kim 
òıldı āġāz (b. 17)”, “Simāt-ı maŤ rifet çekdi yiyeler / MuŤ ammâ-yı 
NaŤ îmü’d-dîn bileler (b. 392)” gibi beyitlerle eserin tamamını kendine 
mal eder. Oysaki atasözlerinin pek çoğu da yine Güvâhî’nin söz 
konusu eserinde bulunmaktadır. Bu aşırma beyitleri aşağıda 
göstereceğiz. Daha ziyade eserin son bölümü Elhâc İbrâhîm 
Naîmüddîn’e aittir. Burada müellif hayatını ve çektiği sıkıntıları 
                                                             
16 Ali Haydar Bayat,  Güvâhî’nin ölüm tarihinin en erken 1532’lerden sonra olduğunu 
kabul etmek gerekir, demektedir. (Ali Haydar Bayat, “XVI. Yüzyıl Şairlerinden 
Güvâhî’nin Ölüm Tarihi Üzerine”, Türk Folkloru, S 85, s. 9.). 
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anlatır. Öyle anlaşılıyor ki müellif, Güvâhî’nin Pend-nâme’sinden 
seçtiği beyitlere durumunu anlatan bir son bölüm eklemiş ve 
sadrazama arz etmiştir. Beklediği yardımları alamayınca dört yıl 
sonra, eserini gözden geçirerek aynı yolu tekrar denemiştir.  

2.1.0. Eserin Nüshaları 
Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’nin incelemesini ve 

tenkitli metnini, tespit edebildiğimiz iki nüsha üzerinden hazırladık. 
Bunlardan birincisi Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 
Koleksiyonu No: 13’te kayıtlıdır (Kısaltmması: A). 1182’de (M 1768) 
yazılmıştır (v. 13b). 209X143, 167X100 mm ölçülerindedir. Yaprak 
sayısı 14’tür. Her sayfada 15 satır bulunmaktadır. Eser, filigranlı 
kâğıt, tezhipli mihrabiye ve ebru kâğıt kaplı olup ciltsizdir. Harekesiz 
nesih yazı ile yazılmış, bazı sayfalarda küçük silikler bulunmaktadır. 
Konu başlıkları kırmızı yazı iledir. Nüshalardan ikincisi ise 
Süleymaniye Kütüphanesi İzmir Bölümü 608’de Halil Naîmî (?) adına 
kayıtlıdır (Kısaltmması: İ). 1178’de (M 1764) tamamlanmıştır (v. 
13b). 220X145, 150X90 mm ölçülerindedir. Yaprak sayısı 13’tür. Her 
sayfada 15 satır bulunmaktadır. Eser mukavva ciltli olup harekesiz 
nesih yazı ile yazılmıştır. Konu başlıkları kırmızı yazı iledir.  

2.1.1. Eserin Yazılış Tarihi ve Muhtevası 
Yukarıda da belirttiğimiz gibi17 elimizde eserin iki farklı tarihte 

yazılmış iki nüshası bulunmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesi İzmir 
Bölümü No: 608’de kayıtlı nüsha 1178’de (M 1764),  Süleymaniye 
Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu No: 13’te kayıtlı nüsha da 
1182’de (M 1768) yazılmıştır. 

Müellif, eserine tevhidle başlar (b. 1-8). Daha sonra “NaŤ t-ı 
Güzîn-i Hazret-i Fahr-i Mevcûdât” (b. 9-16), “Evvel Tertîb-i Sühan ve 

                                                             
17 Bk. “Naîmüddîn Kimdir?” bölümü dipnot. 
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İsm-i Kitâb” (b. 17-31), “Hazret-i Senâ-hwân-ı Pâdişâh-ı İslâm” (b. 32-
39), “Midhat-ı Düstûr-ı Ferîdûn-vakâr” (b. 40-48) başlıklarıyla18 Hz. 
Peygamber ve Dört Halifenin övgüsünde bulunur, eserini takdim eder 
ve adının Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn) olduğunu söyler. 
Dönemin padişahı Sultan III. Mustafa’ya19 ve dönemin vezirine20 ayrı 
ayrı kısa iki bölüm ayırır. Bu bölümlerden sonra, eserin esasını teşkil 
eden ve başlıksız olan öğütler kısmı gelir (b. 49-347). Eserin sonunda 
da yine başlıksız olarak şairimiz kısa hayat hikâyesini verir; çektiği 
sıkıntıları anlatır, yanan evinin onarımı için borçlandığından, borcunu 
ödemekte sıkıntı çektiğinden söz eder, bu konuda dönemin 
sadrazamından yardım istediğini anlatır. Böyle bir eser ortaya 

                                                             
18 Bu başlıklar Süleymaniye Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu No: 13’te 
kayıtlı nüshada derkenar şeklindedir. 
19  Sultan III. Ahmed’in oğlu olan Sultan III. Mustafa, 14 Safer 1129 (28 Ocak 
1717)’da İstanbul’da doğdu. 16 Safer 1171 (30 Ekim 1757)’de tahta çıktı. Tahta 
çıktığında memleketin durumu bir hayli karışıktı. Önce kaybolan devlet otoritesini 
kurmaya, ardından da birçok alanda yenilikler yapmaya çalıştı. Devlet işlerinin 
yürütülmesi hususunda kendisinin en büyük yardımcısı ve destekçisi Sadrazamı Koca 
Ragıp Paşa olmuştur. Saltanatının başlangıcından Koca Ragıp Paşa’nın vefatına kadar 
(24 Ramazan 1176/ 8 Nisan 1763) Rusya ile ilişkileri iyi niyet esasına göre yürütmeye 
çalıştı. Ancak Koca Ragıp Paşa’nın vefatından sonra Rusya ile ilişkiler bozuldu ve 
ömrünün sonuna kadar da Rusya meselesiyle uğraşmak zorunda kaldı. 8 Zilkade 1187 
(21 Ocak 1774)’de vefat etti. “Cihangir” mahlası ile şiirler yazdı. (Bk. Bekir Sıtkı 
Baykal, İslâm Ansiklopedisi, Mustafa III Maddesi, C 8, s. 700-708.). 
20 Koca Ragıp Paşa’nın vefatından sonra (24 Ramazan 1176/ 8 Nisan 1763) padişah 
III. Mustafa kısa aralıklarla sadazam değiştirmiştir. 1765-1768 tarihleri arasında 
Muhsinzâde Mehmed Pâşâ, Anadolu Valisi Hamza Paşa, Tevkiî Mehmed Emin Paşa 
sadaret makamında bulunmuşlardır. (Bk. İslâm Ansiklopedisi, Mustafa III Maddesi, C 
8, s. 705). Elimizde bulunan nüshalarda bitiriliş tarihi hicri 1178 (M 1764) olanda 
sadrazamın ismi “Mehmed Pâşâ”, bitiriliş tarihi hicri 1182 (M 1768) olanda “Emîn 
Mehmed Pâşâ” (Bk. beyit 40 ve farkı) olarak geçmektedir. Şairimiz eserinin sonunda 
yanan evini tamir ettirdiğini ve borçlandığını  söyleyerek borçlarını ödeyemediğinden 
yakınıyor ve sadrazamdan yardım istiyor (b. 359-371). Şairimiz bu amaçla belki de 
eserini birinci kez, eserin bitiriliş tarihi ile Muhsinzâde Mehmed Pâşâ’nın sadrazam 
oluş tarihi arasında bir yıllık fark olmakla birlikte, Sadrazam Muhsinzâde Mehmed 
Pâşâ’ya, ikinci kez de tekrar gözden geçirerek Tevkiî Mehmed Emin Paşa’ya 
sunmuştur.  
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koymaktan duyduğu mutluluğu dile getirir (b. 348-382) ve eserini, 
bitiriliş tarihini vererek (b. 388) tamamlar.  

Şairimiz Güvâhî’den aynen aldığı beyitle eserinin öğüt kitabı 
olduğunu söylüyor (b 20). Önce öğüdü veriyor, sonra da atasözü ile 
destekliyor. Böylece hem eserin akıcılığını sağlamış oluyor hem de 
sadeliğini artırıyor. Şairimiz eserini birçok hayat tecrübesi yaşadıktan 
ve yetmiş yaşını geçtikten sonra yazmıştır. Bu durumda verdiği 
öğütleri önce kendisi tecrübe etmiş oluyor. Eserindeki öğütler 
toplumun her kesimini kapsamaktadır. Bunlardan bazılarını ana 
başlıklar hâlinde  şu şekilde sıralayabiliriz21: 

1. Padişahtan ziyade, vezire yakın olunmalı; gözden uzak 
olunmamalı, olumsuzluklar karşısında yılgınlığa düşülmemeli, 
mücadele edilmelidir. Kulluğun ayıp olmadığı, utanmanın kişinin 
rızkını azaltacağı bilinmelidir (b. 50-79). 

2. Aç gözlü ve cimri olunmamalıdır (b. 81-92). 
3. Ulu kimselerin nasihatleri dinlenmeli, insan kendisine 

güvenip de kibirlenmemelidir (b. 114-122).  
4. Kızıp ani karar vermemeli, sonunda pişman olunacağı 

akıldan çıkarılmamalıdır (b. 124-130). 
5. Boş yere kimseyi düşman edinmemeli; dost bin, düşman bir 

de olsa düşman çok görülmeli, uyanık olunmalı, düşmana fırsat 
verilmemelidir (b. 131-148). 

6. Öç almak düşüncesiyle savaşmamalı; düşman daima güçlü 
görülmeli, bununla birlikte, düşmandan da korkulmamalıdır (b. 150-
171). 

7. Dil tutulmalı, dil kazasından sakınmalı, düşünmeden 
konuşmamalı, kötü söz söylememeli (b. 185-198) 22. 

                                                             
21 Ne yazık ki başlıklar hâlinde verdiğimiz konuların anlatıldığı beyitlerin tamamına 
yakını Güvâhî’nin Pend-nâme’sinden aynen alınmıştır. 
22 Konuşma adabıyla ilgili ayrıca Bk. Emine Yeniterzi, Konyalı Şair Meşamî’nin 
Konuşma Âdâbına Dair Bir Nasihatnâmesi, Yeni İpek Yolu, Konya Ticaret Odası 
Dergisi, S 4, s. 105-108. 
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8. Faydasız ve yalan söylememeli, her doğrunun her yerde 
söylenmeyeceği bilinmelidir (b. 200-207). 

9. Davet olunmayan yere gidilmemeli, dost sıkça ziyaret edilip 
bezdirilmemeli; dostluk sürdürülmeli ve dost iyi seçilmelidir (b. 213-
220). 

10. Mecbur kalınmadıkça gurbete çıkılmamalıdır (b. 236-245). 
11. Tek başına uzun seferlere çıkılmamalı, tehlikelerden 

sakınmalı, yola girildiğinde, varılması gereken yere mümkün olan en 
kısa sürede ulaşılmalıdır (b. 247-259). 

12. Sebepsizce başkalarına eziyet edilmemeli; nefse uyup 
başkasının hakkına tecavüz edilmemeli; hak varsa helal edilmelidir (b. 
260-271). 

13. Komşu hakkına riayet edilmeli; komşu hakkının Tanrı hakkı 
olduğu bilinmelidir. Kimseye uzun süre kin tutulmamalı; yaramaz 
komşudan da uzak durulmalıdır (b. 272-280). 

14. Çocuğa ve deliye sır söylenmemelidir (b. 282-287). 
15. Edepli oğul iyidir, edepsiz oğlun başa belalar getireceği 

unutulmamalıdır (290-293). 
16. Kız evladın evlendirilmesi konusunda endişe edilmemeli, 

bir talibinin çıkacağı unutulmamalı, ancak kız da beleşe 
verilmemelidir. Kız verildikten sonra, araya mesafe konulmalı; 
damadın oğul olmadığı unutulmamalıdır. Kıza da geline de nasihatle 
iş yaptırılmalıdır (294-300). 

17. Her güzele gönül verilmemeli, araştırılıp en iyisi 
bulunmalıdır. Sevginin iki taraflı olacağı unutulmamalıdır. Vefasıza 
gönül verilmemeli, sevmeyeni sevmemeli (b. 302-320). 

18. Âşığa deli muamelesi yapılmamalı; âşığa sözün kâr 
etmeyeceği bilinmelidir. Tasavvuf yolunun himmeti ile mecazi aşktan 
hakiki aşkın doğacağı unutulmamalıdır (b.328-335).  

19. Mecazi aşkla hakiki aşka ulaşılacağı ve bu sayede Allâh’a 
kavuşulacağı bilinmelidir (b. 336-347).  
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2.1.2. Eserin Dili 
Eseri büyük oranda Güvâhî’den aşırılmış beyitler oluşturur. 

Burada Naîmüddîn’in yaptığı iş, kendine ait az sayıdaki beyti dil ve 
üslup bakımından Güvâhî’ninkilere benzetmek olmuştur. 
Naîmüddîn’e bu açıdan bakacak olursak başarısız bir şair olmadığını 
görürüz. Eser bu yönüyle tek bir kalemden çıkmış gibidir. Eserin dili 
sadedir. Sadece bir yerde hadis iktibası vardır.23 Aşağıda vereceğimiz 
örneklerde bütünlüğün sağlanması açısından Güvâhî’den alınmış 
beyitlerden de örnekler olacaktır. Eserde kullanılan dil malzemesinden 
bazıları şunlardır:  

Seslenme edatları: birâder (b. 3b, 62a, 89b, 154b, 172b, 177a), 
efendi (b. 356a), begüm (b. 390b), dostum (b. 162a), yoldaş (b. 153a); 

İsim ve isim soyundan kelimeler: su (asker; güç) (b. 51b) , 
emcek (meme) (b. 60b), yügrük (yürük, hızlı giden, çok koşan; işlek) 
(b. 72b, 279b, 302b), bay (zengin) (b. 83a), yigin (üstün) (b. 152a), alu 
(zayıf) (b. 152b), yatlu (kötü, uğursuz) (b. 162b, 191a, 258a, 278a), 
sarb / sarp (keskin, sert) (b. 124b, 156b); 

Fiiller: bayımak (zengin olmak) (b. 4b), dürüşmek (çalışmak, 
sebat etmek, mücadele etmek) (b. 54a, 66a, 146a, 164a, 198a, 302b), 
savılmak (uzaklaşmak, savuşturulmak) (b. 61b), deprenmek (harekete 
gelmek, kımıldanmak, sarsılmak) (b. 88a, 126b, 202b, 286b), 
sabıtmak (yolu bir yönden başka bir yöne değiştirmek) (b. 175b), 
yeltenmek (heves etmek, meyletmek) (b. 241a); 

Birleşik fiiiller: hazer eylemek (sakınmak, kaçınmak) (b. 118b), 
yavı kılmak (kaybetmek, yitirmek) (b. 122b), yön tutmak (yüzünü 
çevirmek, teveccüh etmek) (b. 224a), laf urmak (böbürlenmek, 
övünmek) (b. 154a), dıŋ turmak (ses çıkarmamak, sükût etmek) (b. 
163a), el bir itmek (el birliği yapmak) (b. 171a), işitmeze urmak 
(duymuyormuş gibi davranmak) (b. 210b), göŋül yazmak (gönül 
eğlendirmek) (b. 311a). 
                                                             
23  E’s-sulţānu ëıllu’llāhi fi’l-arż (Padişah yeryüzünde Allah’ın gölgesidir.), İmam 
Celâleddin bin Ebi Bekr e’s-Süyûtî, CâmiŤü’s-Sagîr, Cilt l-ll, s. 296. 
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2.1.3. Eserin Güvâhî’nin Pend-nâme’si ile Olan İlgisi 

Yukarıda da belirttiğimiz gibi Naîmüddîn, eserini çok büyük 
oranda Güvâhî’den aşırarak yazmıştır. Naîmüddîn’in Güvâhî’den 
aşırdığı beyitler çıkarıldığında geriye 102 beyit kalıyor. Bu beyitler 
sırasıyla şunlardır: 1-3, 22, 23, 30-33, 40-48, 64-68, 71, 73, 74, 77, 
79, 88, 94, 96, 101-106, 123, 149, 183, 207, 234, 235, 261, 262, 287, 
319, 327, 334, 336, 339-348, 350-353, 355-357, 359-388, 390-394. 
Bir başka deyişle 394 beyitlik eserin 292 beyti aşırmadır. Bu da eserin 
% 74.11’i demektir. Bu aşırma beyitlerin tamamına yakınında hiçbir 
değişiklik yoktur. Bazılarında da küçük değişiklikler bulunmaktadır. 
Bunların da nüsha farklarından kaynaklandığını düşünüyoruz. Bu 
değişikliklerden bazıları da zorunlu olarak yapılmıştır. Bunlara kendi 
isminin ve padişah isminin geçtiği beyitleri örnek verebiliriz: 
NaŤ īmüŋ sözlerin kim òıldı āġāz (Naîmüddîn b. 17) / Güvāhī sözlerin 
kim òıldı āġāz (Güvâhî b. 37) // Yegāne Õan Aómed yādigārı 
(Naîmüddîn b. 34) / Yegāne Õan Selīm’üŋ yādigārı (Güvâhî b. 83). 
203. beyit de Güvâhî’nin 1668 ve 1670. beyitlerinin ilk mısralarından 
oluşmaktadır. Naîmüddîn’in olduğunu söylediğimiz beyitler arasında 
da şimdilik tespit edemediğimiz, başka şairlerden alınmış olanlar da 
olabilir. 

2.1.3.0. Naîmüddîn’e Ait Beyitleri 
Söze rāh-ı hidāyet Besmeledür  
Ki söz nüh günbed içre velveledür  (b.1) 
 
Virür ibkā’-i fikre zīb ü zīver 
Anı Õüsrev olan Şīrīn görürler   (b.2) 
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Her işde evvel āõir idüŋ Allāh 
Hem andan iy birāder olġıl āgāh  (b.3) 
 
Lisān-ı Türkīden darb-ı meŝeldür 
Atalar sözin işitmek güzeldür   (b.22) 
 
Yazıldı muõtašar bu õoş risāle 
MevāŤ ıëdur münāsib baŤ żı óāle  (b.23) 
 
RaŤ iyyet-perver olur şāh-ı Ť ādil 
Aŋa Ť ālemde bulunmaz muŤ ādil  (b.30) 
 
Olur dünyāda vu Ť uòbāda sulţān 
Olur ëıll-ı Õudā vu nūr-ı Yezdān  (b.31) 

 
Õudāyā Õan Sulţān Mušţafānuŋ 
Šafā’ eyle müyesser òıl zamānuŋ  (b.32) 
 
Şu rütbe eyleye ol Ť adl ü dādı 
Òala tā Óaşre dek dillerde adı   (b.33) 
 
Šadāretde Emīn Meómed Pāşāyı 
Òażāyādan emīn òıl yā İlāhī   (b.40) 
 
Gelince bu maòāma böyle āgāh 
Didi Ť aòl ehli cümle bāreka’llāh  (b.41) 
 
Vekāletde gerek böyle vezīri 
K’ola fażl u kemāl ehli esīri   (b.42) 
 
Ki böyle êāt-ı pāke şāh-ı Ť ālem 
Sezā te’bīd ile virseydi õātem   (b.43) 
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Felāţūn-ı zamān Ť ālemde oldur 
O kim ŝānīsi yoò dirlerse oldur   (b.44) 
 
Eger bir emre eylerse işāret 
Olur şerŤ  u òavānīn üzre elbet   (b.45) 
 
Umaruz kim rıżā-yı ëıll-ı Yezdān 
Ne ise ol muvaffaò ola her ān   (b.46) 
 
Olunca Ť avn-i Óaòòla Şāha dāmād 
Muóibb-i dīn ü devlet oldılar şād  (b.47) 
 
Vire her bir murāduŋ Óaòò Tebārek 
Ola her günleri sūr-ı mübārek   (b.48) 
 
Òapusuz boş olan ker etmek ister 
Varup bir bāba õidmet itmek ister (b.64) 
 
Murāda bābdur devlet òapusı 
Ţutup dāmen idegör pāy-būsī  (b.65) 
 
Dürüş dīvāna her gün eksük olma 
Arama pāye çoò da yüksek olma  (b.66) 
 
Virenler kürsī-i dīvāna revnaò 
Vezīr aġalarıdur görsen elóaòò  (b.67) 
 
Arada kāhca õidmetleri olur 
Kimine çoò kime kısmet az olur  (b.68) 
 
Virürlerse bişi üstine de al õarc 
Gücenmeye hemān saŋa vekīl-i õarc  (b.71) 
 



24  Hasan Ali ESİR 

Çekegör õarc içün her cevr ü renci 
Erüz diyenden ister ev pirinci  (b.73) 
 
Laó[ı]m miló itse óulm ehli keremden 
Hemān õarcı da elzemdür diremden  (b.74) 
 
Òarınca ile òurduŋ óāllerin aŋ 
İşüŋde sen de aŋa göre uyaŋ  (b.77) 
 
Emekdār derdine devletde dermān 
Olur kürek yaõūd çaòçaòdan iósān  (b.79) 
 
Hemān deprenmek ister Ť ārifāne 
Yud acıò loòmayı almaò dehāna (b.88) 
 
Bu òāäī idi bir demde Óalebde 
Mütesellim idük biz de Óalebde  (b.94) 
 
Daõı Pāşāmuza hemşehrī iken 
Kim umardı ola çeşmüme diken  (b.96) 
 
Bu sırran Óamza içün ker görüldi 
Ser Ť asker yazdı maóżar da virildi  (b.101) 
 
Ya nevbet degmedi Óamza Aġaya 
Döşek çıòdı šoŋı Dede Aġaya  (b.102) 
 
O dem maóšūr idi Mūšulda Pāşām 
Durup düşmenle cenge šubó u aóşam  (b.103) 
 
ŤAcem şāhı yürişinde büzilüp 
Òara yüz-ile yıòılup üzilüp   (b.104) 
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Õulūšına göre olup muëaffer 
Bu nušret oldı vechinden müyesser  (b.105) 
 
Yazup ibòāmuza fermān gelince 
Yidi manšıbı Dedemüz ţuyınca  (b.106) 

 
Našīóatdur bu da õayra münāsib 
Òulaò ţut diŋle ol cān-ıla ţālib  (b.123) 
 
Burada bu našīóat geldi yāda 
Šoŋın fikr it işik geçme ziyāde  (b.149) 
 
Deve kīnlü õašımdur ol ki dirler 
Deve misiŋ yolup yola giderler  (b.183) 
 
Ki ţoġru söylemek ġāyet güzeldür 
Velī her ţoġru söylenmez meŝeldür  (b.207) 
 
Dimişlerdür bu pendi key òatı õūb 
Hemīşe diller içre ola merġūb  (b.234) 
 
Bunuŋ-çün zer varaòlar üzmelüdür 
Bunı sīmīn òalemle yazmaludur  (b.235) 
 
Òılıclar gibi durur āh-ı maëlūm 
Keser ot anı eyler cümle maŤ dūm (b.261)  
 
Šaòın maëlūmuŋ āhından seóergāh 
Ki aŋa perde òomamışdur Allāh  (b.262) 
 
Ne çāre çün deli geldi görince 
Šıġamaò õoşdur oları tüyince  (b.287) 
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Dimiş Õayriyyesinde Nābī gerçek 
Óużūr ister iseŋ alġıl kenīzek  (b.319) 
 
Göründi Leylī yüzinden büründi 
O dem Mecnūna šaórālar göründi  (b.327) 
 
Düşer Ť ışò odı evvel maŤ şūka bil 
Pes andan šoŋra yaòar Ťāşıòı bil  (b.334) 
 
Mecāzından bulur āõir óaòīòat 
Eger eyler ise naòş-bendi himmet  (b.336) 
 
Òıl iy kilk-i beyān fikr-i daòīòi 
ŤAyān eyle mecāz ile óaòīòi  (b.339) 
 
Òaçan kim Ť ışò ile pür olsa Ť āşıò 
Ne kim òılsa aŋa olur yaraşıò  (b.340) 
 
Vücūdın rāh-ı Ť ışòa eyleyüp terk 
Ayırmaz ayaġuŋ muókem bašar berk (b.341) 
 
Ser-āġāz itse Ť ālem cūşa gelür 
Mey-i gül-reng-i šāfī nūşa gelür  (b.342) 
 
Göŋül sermest olup gelür õurūşa 
Šalā eyler cihānda bāde-nūşa  (b.343) 
 
Açar ol sırr-ı Ť ışk-ı dil-güşāyı 
Zebān-ı bendi olur êikr-i Õudāyı  (b.344) 
 
Göŋülden ġayr-i Óaòòı fānī eyler 
Hem andan óayy-ı cāvidānī eyler  (b.345) 
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Hemān bir nūra òalur kim aóaddur 
Šıfāt u êātı Allāhu’š-šameddür  (b.346) 
 
Kişi kim andadur ġayride neyler 
Ya bu Ť ışò ile olan fikri neyler  (b.347) 

 
Vaţan ašlı idi baŋa Ţameşvar 
K’anuŋ bir ismi dillerde Kemeşvar  (b.348) 
 
Peder Ġāzī şehīd oldı o demde 
Benüm de çekdigüm diŋle bu demde  (b.350) 
 
ŤIyāl evlād u etbāŤ umla çıòdum 
Degül bir baş on biş serle çıòdum  (b.351) 
 
Beliġrad evvel andan Niş Edirne 
Diyemem çekdigim zaómet nedür ne  (b.352) 
 
ŤAòār u mülk ü mālum òaldı anda 
Òalan elde dükendi az zamānda   (b.353) 
 
Òatı çoò başumı ţaşlara çaldum 
Sitanbulda faòat bir õāne aldum   (b.355) 
 
Yine ġurbetde iken ben efendi 
O da ol āteş-i óikmetde yandı  (b.356) 
 
Yeŋi başdan düşüp il yurdlarına 
Her ay başında kirā derdlerine  (b.357) 
 
Diyerek çünŤ imārına yapışdum 
Bināsı buçuò olmadın apışdum  (b.359) 
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Šatup varum aŋa õarc eyledüm hep 
Daõı borc eyledüm yüz elli êeheb  (b.360) 
 
Rehīnsiz òarşuluòsızdur bu ekŝer 
Edāsı olmadı óālā müyesser   (b.361) 
 
Megerkim Šadr AŤ ëam ide himmet 
İder biŋ mürdei ióyā ne minnet  (b.362) 
 
Zekāt-ı devletüŋ olsun kerem òıl 
Edā-yı deynüme šarf-ı himem òıl  (b.363) 
 
Berāberdür göŋül ger KaŤ be yapmaò 
Binā-yı Beyt-i İbrāhīmi yapmaò  (b.364) 
 
ŤAlīl ü iõtiyārum meróamet òıl 
Keremkārā maóall-i Ť āţıfet òıl  (b.365) 
 
Geçürdi sāl yitmişi żaŤ īfem 
Ki yoò biş aòçe īrād u vaëīfem  (b.366) 
 
Kifāf u dirligime eyle dermān 
Ya gümrükden ya mevòūfdan òıl iósān (b.367) 
 
İdem sedd-i ramaò andan olanca 
DuŤ ācı eyle Õünkāra ölünce  (b.368) 
 
Olur bir õayrıŋuz ölde cihānda 
Oòurlar gūşe gūşe dāsitānda  (b.369) 
 
Bu tašdīŤ a hemīn nām-ı kerīmüŋ 
Vesīle cerre iósān-ı Ť aëīmüŋ  (b.370) 
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İden elţāfına şāyān faòīri 
Anuŋ her dem ola Mevlā našīri  (b.371) 

 
Baŋa miónetle geçdi devr-i eyyām 
Felāketle bulubdur Ť ömrüm encām  (b.372) 
 
Pey ender pey cefā’ vü cevr-i dünyā 
Beni söyletmege hīç òor mı ašlā   (b.373) 
 
Òoyar õāk-i meêellet içre pā-best 
Beni itmekde dil-teng ü tenük-dest  (b.374) 
 
Eger Türkī äurūbından bu güftār 
Alınmasa bulanmazdı bu reftār  (b.375) 
 
Bu sözler söylenür eski meŝeldür 
Atalar sözüŋ işitmek güzeldür  (b.376) 
 
Muvaffaò oldı lüţf-i Óaòòa õāme 
Ki rengīn bicdi aŋa böyle cāme  (b.377) 
 
Süõan-sencīde òılan ehl-i Ť irfān 
İder taósīn anı eylerse iósān   (b.378) 
 
Dimişlerdür budur merd-i Õudāyī 
Tenük-dest iken eylerler seõāyı  (b.379) 
 
İdicek šoóbeti merdāne it tā 
İrişe saŋa her dem fażl-ı Mevlā  (b.380) 
 
ŤAmel òıl saŋa olsun Yār-ı Ġār ol 
Eŝer òo dehre olsun yādigār ol  (b.381) 
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Degül maòšūd bunda fażl u dāniş 
Našīóatdur Ť amel òıl sen de çalış  (b.382) 
 
Cenāb-ı Óaòòa òurb isterseŋ iy yār 
Bu nām-ıla Ť amel òıl gözle her bār  (b.383) 
 
Óamā’il gibi çaò òoynuŋda šaòla 
Boyuŋca Óaòò rıżāsın bunda aŋla  (b.384) 
 
Bu yiter saŋa mürşid ţālib iseŋ 
Atalar himmetini cālib iseŋ  (b.385) 
 
Yoġ-ısa sırr-ı bāţından õaber ger 
Bu óāżır elde ëāhir õod bu yeter  (b.386) 
 
Buŋa iòbāl idenler õālišü’l-bāl 
Ola ëāhirde vü bāţında õoş-óāl  (b.387) 
 
Ki bā fā òāf olunca ġayna tālī 
O yıl fetó oldı böyle genc-i Ť ālī  (b.388) 
 
Bu gencüŋ gevherinden ola yaġmā 
Begüm õarc it bunı dolaya yıġma (b.390) 
 
Nümāyān selõ ü ġurre giçer eyyām 
Döner Ť īdi içinde māh-ı nev tāmm (b.391) 
 
Simāţ-ı maŤ rifet çekdi yiyeler 
MuŤ ammā-yı NaŤ īmü’d-dīn  bileler  (b.392) 
 
Benüm de iltimāsum ide inŤ ām 
Òušūrum göricek iõvān itmām  (b.393) 
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NaŤ īmī òuluŋı hep şād ideler 
DuŤ ā-yı õayr ile ābād ideler   (b.394) 
 

2.1.3.1. Naîmüddîn’in Güvâhî’den Doğrudan ya da 
Bazı Küçük Değişikliklerle Aldığı Beyitler 

Naîmüddîn, Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’sine 
Güvâhî’nin beyitlerini bizzat kendi almış olmalıdır, müstensihler 
tarafından eklenmiş olamaz. Çünkü Güvâhî’nin beyitlerini 
çıkardığımızda eserin bütünlüğü kalmıyor. Bu durumun başka 
örnekleri de vardır. Şemseddin Ahmed (İbni Kemâl, Kemal Paşa-zâde 
Şemseddin Ahmed)’in (öl. 1533) olduğu söylenen ve bir nüshası 54, 
bir başka nüshası 77 beyit olan Usulnâme’de Güvâhî’den alınmış 55 
beyit bulunmaktadır.24 Yine Kadı-zâde Mehmed Efendi de (öl. 1635) 
Manzûme-i Akâid’inde Güvâhî’den 24 beyit almıştır. 25  Demek ki 
Güvâhî’nin söz konusu eseri gerek devrinde gerekse sonraki asırlarda 
özellikle atasözlerine genişçe yer vermesi bakımından çok 
beğenilmiştir. Ayrıca bu örnekler, bize eski Türk edebiyatında 
metinler arası mukayeseli çalışmaların yapılmasının gerektiği 
konusunda da bir fikir verir. İşte Güvâhî’den aşırılan o beyitleri:26 

 
 

 

 

 
                                                             
24 Âdem Ceyhan, “Şeyhülislâm Kemâl Paşazâde’ye Mâl Edilen Bazı Manzumeler”, 
Edebiyat Otağı, , S 4, s. 14-18. 
25 Songül Karaca, Kadı-zâde Mehmed Efendi, Manzûme-i Akâid, İnceleme-Tenkitli 
Metin-Sözlük-Dizin  (Yüksek Lisans Tezi), s. 84-86. 
26  Mehmet Hengirmen’in neşrettiği Güvâhî metninde transkripsiyon 
bulunmamaktadır. Mukayeseye konu olan beyitlere transkripsiyon işaretleri 
tarafımızdan eklenmiştir. Transkripsiyondan kaynaklanan hatalar varsa bize aittir. 
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Naîmüddîn    Güvâhî 

Olur óamd itmeyenüŋ işi ebter K’olur Allāh anılmadın iş ebter 

Õudā virmese devlet bayımaz er (b. 4) Õudā virmese devlet bayımaz er (b 47) 

Şerīki yoò-durur pinhān u ëāhir Şerīki yoò durur pinhān ü ëāhir 

Òamu āŝāra oldur hem mü’eŝŝir (b. 5) Odur her fiŤle fāŤil evvel āõir (b. 20) 

Óıred óayrān anuŋ óikmetlerine  Óıred óayrān anuŋ óikmetlerine  

İrer mi fikr anuŋ òudretlerine (b. 6) Ne irsün fikr anuŋ òudretlerine (b. 17) 

Nitekim óükmine yoò kimse óākim  Nitekim óükmine yoò kimse óākim 

Girü kendüsidür Ťilmine Ťālim (b. 7)  Girü kendüzidür Ťilmine Ťālim (b. 19) 

Bilürle ser-te-ser eşyā’ kemāhī Bilürle ser-te-ser eşyā’ kemāhī 

Ki oldur pādişehler pādişāhı (b. 8) Ki oldur pādişehler pādişāhı (b. 21) 

Selām çoò [u] taóiyyāt u ŝenāyā Selām u çoò taóiyyāt u ŝenāyā 

Aŋa k’oldur güzīn-i cümle eşyā (b. 9) Aŋa k’oldur güzīn-i cümle eşyā (b. 22) 

Óabību’llāh-ı faõru’l-mürselīndür  Óabību’llāh u faõru’l-mürselīndür 

ŞefīŤü’l-evvelīn ü āõirīndür (b. 10) ŞefīŤü’l-evvelīn ü āõirīndür (b. 23) 

Risālet taõtınuŋ sulţānı oldur  Risālet taõtınuŋ sulţānı oldur 

Dü Ťālem cism olubdur cānı oldur (b. 11)Dü Ťālem cism olubdur cānı oldur (b. 32) 

Buyurdı Óaòò anuŋ şānında levlāk  Anuŋ şānında Óaòò buyurdı levlāk 

Anuŋ bir pāye-i miŤrācı eflāk (b.12) Anuŋ bir pāye-i miŤrācı eflāk (b. 28) 

Anuŋ-çün yir ü gök sāŤāt u evòāt Anuŋ-çün yir ü gök sāŤāt u evòāt 
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Anuŋ-çündür òušūr u óūr u cennāt (b. 13)Anuŋ-çündür òušūr u óūr u cennāt (b. 29) 

ŞefāŤatde bilürüz müctebādur  ŞefāŤatde bilürüz müctebādur 

Ümīdümüz òamu yarın aŋadur (b. 14) Ümīdümüz òamu yarın aŋadur (b. 34) 

Hem ulu yārlar ol çār server   Hem ulular durur ol çār server 

Ebū Bekr ü Ť Ömer Ť Oŝmān u Óaydar (b. 15) Ebū Bekr ü Ť Ömer Ť Oŝmān u Óaydar (b. 35) 

Müdām olsun ŝenālar şeyõ eger şāb  Müdām olsun ŝenālar şeyõ eger şāb 

Aŋa kim oldı Óaòòa āl ü ašóāb (b. 16) Aŋa olanlar üzre āl ü ašóāb (b. 36) 

Gel iy cānum dil ü cān levóine yaz  Gel iy cānum dil ü cān levóine yaz  

NaŤīmüŋ sözlerin kim òıldı āġāz (b. 17)Güvāhī sözlerin kim òıldı āġāz (b. 37) 

Anuŋ bu naëmıdur silk-i cevāhir Anuŋ bu naëmıdur silk-i cevāhir 

Bilür òadrin olan šarrāf-ı māhir (b. 18) Bilür òadrin olan šarrāf-ı māhir (b. 38) 

MaŤānī baóri içre degme ġavvāš  MaŤānī baóri içre degme ġavvāš 

Cevāhir bulımaz bunlar gibi õāšš (b. 19)Cevāhir bulmaya bunlar gibi õāšš (b. 39) 

 Našāyiódür hemān ancaò bu òamu  Našāyiódür ekābirden bu òamu 

MuŤazzezdür gevāhirden bu òamu (20) MuŤazzezdür cevāhirden bu òamu (b. 40) 

Kime olsa mü’eŝŝir bu našāyió  Kime olsa müyesser bu našāyió 

İki Ťālemde ol görmez fażāyió (21)  İki Ťālemde ol görmez fażāyió (41) 

Çi gerçek söz òamunuŋ āleti var  Çi ger söz yok òamunuŋ āleti var 

Bu sözlerin òulūba óāleti var (b 24) Bu sözlerin òulūba óāleti var (42) 

Oluban Pend-nāme adı bunuŋ  Oluban Pend-nāme adı bunuŋ 
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Pür olsun her meêāòa dadı bunuŋ (b25)Pür olsun her meêāòa dadı bunuŋ (43) 

Gereklüdür dirüben başuna hūş  Gereklüdür dirüben başuna hūş 

Dil ü cān ile ţut benden yaŋa gūş (b. 26)Dil ü cān ile ţut benden yaŋa gūş (b. 44) 

Ne sözdür bu ki var öyle bahāsı  Ne sözdür bu ki var eyle bahāsı 

Ki olmaz genc-i sulţānī pahāsı (b. 27) Ki olmaz genc-i sulţānī bahāsı (b. 1566) 

Dimişler Ťavn-i Óaòò şāha muòābil  Dimişler Ťayn-i Óaòò şāha muòābil 

Olıcaò uyanur düstūr-ı Ťāòıl (b. 28) Olıcaò idinür düstūr-ı Ťāòıl (b. 1567) 

Ki şāhı ol çeker óaòò yola dā’im  Ki ol şāhı çeker óaòò yola dāyim 

Her işinde olur Ťadl üzre òā’im (b. 29) Her işinde òalur Ťadl üzre òāyim (b. 1568) 

Eben Ťan cedd bu mülküŋ şehriyārı Feżā-yı heft-kişver şeh-süvārı 

Yegāne Õan Aómed yādigārı (b. 34) Yegāne Õan Selīm’üŋ yādigārı (b. 83) 

Dilerüz ţurduġunca devr-i Ťālem Nice kim ţura bu devrān-i Ťālem 

Ola emrüŋ ile sulţān-ı Ťālem (b. 35) Ola emrüŋ ile Sulţān-ı Ťālem (84) 

Giderme yiryüzinden sāyesini  Giderme yir yüzinden sāyesini  

Feleklerden bülend it pāyesini (36) Feleklerden bülend it pāyesini (86) 

Murādātın müyesser eyle dāyim Murādātın müyesser eyle dāyim  

Her arada muëaffer eyle dāyim (37) Her arada muëaffer eyle dāyim (85) 

İtāŤat emrine olmış-durur farż  Ulü’l-emre itāŤat oldı hem farż 

Ki e’s-sulţānu ëıllu’llāhi fi’l-arż(b. 38) Ki e’s-sulţānu ëıllu’llāhi fi’l-arż(b. 57) 

Ulü’l-emre olan Ťāšī cihānda  Ulü’l-emre olan Ťāšī cihānda 
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Cezāsını bulur bunda vü anda (b. 39)  Cezāsını bulur bunda vü anda (b. 81) 

Burada yine bir şīrīn kelāmı   Burada yine bir şīrīn kelāmı 

Münāsib naëm idüp virdi niëāmı (b. 49)Münāsib naëm idüp virdüm niëāmı (b. 1563) 

İşe girersen ol düstūra yaòın  Savaşa girsen ol beglere yakın 

Yaòın olma šaòın sulţāna šaòın (b. 50) Iraġ olġıl şikār üstinde šaòın (b. 88) 

Düşürür niçe Ťizz ehlin òıšuya   Düşerler nice Ťizz ehlin òıšuya  

İnanma şehlere ţayanma šuya (b. 51) İnanma beglere ţayanma šuya (b. 89) 

ŤAcebdür anlaruŋ fiŤli gözüŋ aç  ŤAcebdür anlaruŋ fiŤli gözüŋ aç 

Ki öldürür kimini ţoò kimin aç (b. 52) Ki öldürür kimin ţoò u kimin aç (b. 90) 

Velī himmet rehinde key šafādur  Velī himmet deminde õoş šafādur 

Naëar kim şehler ider kīmiyādur (b. 53)Naëar kim begler ider kīmyādur (b. 91) 

Dürüş her laóëa dūr olma naëardan Dürüş her laóëa dūr olma naëardan  

Bacadan düş òovulduġuŋda derden (b. 54) Bacadan düş òovulduġuŋda derden (b. 94) 

Našībüŋ alsalar gitme òapudan  Našībüŋ alsalar gitme ţapudan 

Yapu ţaşı yine òalmaz yapudan (b. 55) Yapu ţaşı yine òalmaz yapudan (b. 93) 

Degül òulluòda ihmāl veyaõūd Ťār  Degül òulluòda õoş ihmāl ü yā Ťār 

Ki òulluòdan ululuġa ir iy yār (b. 56)  Ki òulluòdan ululuġadur iy yār (b. 97) 

Ulular yüzi olur gerçi ıssı   Ulular yüzi olur gerçi ıssı 

Utanma kim olasın devlet issi (b. 57) Utanma kim olasın devlet issi (b. 106) 

Utanmaò menŤ ider rızòın kişinüŋ  Utanmaò menŤ ider rızòı kişinüŋ 
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Utanmaz ašlını bilen işinüŋ (b. 58)  Utanmaz ašlını bilen işinüŋ (b. 107) 

Ki òullarına emr itmiş muóaòòaò  Ki òullarına buyurmış muóaòòaò 

Ţaleb sizden ü virmek benden ol Óaòò (b. 59) Ţaleb sizden ü virmek benden ol Óaòò (b. 102) 

Bize de vācib oldı nāme virmek  Gerek ikdām Ťarż-ı óāle yindek 

Virilmez oġlan aġlamazsa emcek (b. 60)Virilmez oġlan aġlamasa emcek (b. 109) 

Unutdurmaz özin kendüni bilen  Unutdurmaz özin kendüyi bilen 

Göŋülden šavılur gözden šavılan (b. 61)Göŋülden šavulur gözden šavulan (b. 96) 

Kimüŋ kimden ne derdi var birāder  Kimüŋ kimden ne derdi var bürāder 

Göbegin öksüz oġlan kendi keser (b. 62)Göbegin öksüz oġlan kendü keser (b. 110) 

İletmek dileyen işini başa   İletmek dileyen işini başa 

Urur taşı başına başı ţaşa (b. 63)  Urur taşı başına başı ţaşa (b. 101) 

Degirmene varanlar ögüdür un  Degirmene varanlar ögüdür un 

Šavar nevbet evini bekleyen dūn (b. 69)Šorar nevbet evini bekleyen dūn (b. 104) 

Tekāsül itseŋ işe dest šunma  Tekāsül itseŋ işe dest šunma 

Dimişler gelme gelme dönme dönme (70)Dimişler gelme gelme dönme dönme (b. 98) 

Hemīşe arpasını dime heyhāt  Hemīşe arpasını dime heyhāt 

Yemini arturur yügrük olan at (b. 72)  Bil özi arturur yügrük olan at (b. 99) 

Gerekdür ġāfil olma bul êaõīre  Gerekdür ġāfil olma bul êaõīre 

Tü diseŋ düşmedigi demde yire (b. 75) Tü diseŋ düşmedügi demde yire (b. 898) 

Yaraġuŋ gör bilürler bunı òamu  Erzaġıŋ gör bilürler bunı òamu 
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Ki olur yaz uçmaò òış ţamu (b. 76) Ki olur yaz uçmaò òış ţamu (b. 906) 

Òoma ibrāmı tā kim bite maòšūd  Òoma ibrāmı tā kim bite maòšūd 

Olur maŤdūm ihmāl ile mevcūd (b. 78) Olur madūn ihmāl ile mevcūd (b. 112) 

Dimişlerdür işit hem bir daõı pend  Dimişlerdür işit hem bir daõı pend 

Gereklüdür ţutagör iy õıredmend (b. 80) Gereklüdür ţutagör iy õired-mend (b. 113) 

ŢamaŤkār olma ger var ise hūşuŋ  ŢamaŤkār olma ger var ise hūşuŋ 

Dilersiŋ šoŋra nīş olmaya nūşuŋ (b. 81)Dilersiŋ šoŋra nīş olmaya nūşuŋ (b. 572) 

Cihānda görmeyiser gördigi yoò  Cihānda görmeyiser gördigi yoò 

ŢamaŤkāruŋ kimesne òarnını ţoò (b. 82)ŢamaŤkāruŋ kimesne òarnını ţoò (b. 576) 

Bir uġurdan o kim olmaò diler bay  Bir uġurdan o kim olmaò diler bay 

Òalur yoósul olur her dem işi vay (b. 83)Òalur yoòsul olur her dem işi vay (b. 583) 

Olur šanma ġamuŋ rızò-ıla eksük Olur šanma ġamuŋ rızòile eksük 

Büyük başuŋ olur aġrısı büyük (b. 84) Büyük başuŋ olur aġrısı büyük (b. 623) 

ÒanāŤatle idegör işiŋi šaġ   ÒanāŤatle ide gör işüŋi šaġ 

Ki dā’im saŋa ţaġ üsti ola bāġ (b. 85) Ki dāyim saŋa ţaġ üstü ola bāġ (b. 624) 

Hemīn az eylemek durur aşını Hemīn az eylemek gerek aşını 

Dileyen kimse ġavġāsız başını (b. 86) Dileyen kimse òavġāsuz başını (b. 621) 

Cihānda çoò görenler dürlü işler Cihānda çoò görenler dürlü işler 

Hemīn bir loòma bir õıròa dimişler (b. 87)Hemīn bir loòma bir õıròa dimişler (b. 626) 

Hemīşe olanı õoş gör muòadder Hemīşe olanı õoş gör muòadder 
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Òonuò umduġunı yimez birāder (b. 89) Òonuò umduġını yimez bürāder (b. 625) 

Bil olur bu söze olma gümānlu  Bil olur bu söze olma gümānlu 

ŢamaŤ kār az ţamaŤ dan çoò ziyānlu (b. 90) ŢamaŤ -kār az ţamaŤ dan çoò ziyānlu (b. 584) 

Bilür Ťaòlı olanlar bunı òamu  Bilür Ťaòlı olanlar bunı òamu 

Ki olmazdı ţamaŤ olmasa ţamu (b. 91) Ki olmazdı ţamaŤ olmasa ţamu (b. 573) 

ŢamaŤ ehlini her kim dōst šana  ŢamaŤ ehlini her kim dōst šana 

Òazuò òaòmış gibi olur šamana (b. 92) Òazıò òaòmaò gibi olur šamana (b. 284) 

İşidüŋ bir Efendinüŋ işini   İşidüŋ bir Efendinüŋ işini 

ŢamaŤ yüzinde bāţıl cünbişini (b. 93) ŢamaŤ yüzinde bāţıl cünbişini(b. 129) 

Bunuŋla dōstlar-ıduk şöyle kim biz Õušūšā dōstlar idük eyle kim biz 

Aramuzdan šu šızmaz-ıdı hergiz (b. 95)Aramuzdan šu šızmak idi hergiz (b. 277) 

Ol açuòdur ki çıòmaz daõı dilden  Ol acıòdur ki çıòmaz daõı dilden 

Bu söz de ol sebebden geldi dilden (b. 97)Bu sözler ol sebeble geldi dilden (b. 281) 

Bu òāżīda benüm var õayli āhum Velī bir òāżīdan vardur çoġ āhum 

Ki êerre deŋlü yoġ-iken günāhum (98) Ki êerre deŋlü yoġiken günāhum (b. 273) 

ŢamaŤ itdi birez dünyālıġa ol  ŢamaŤ itdi yüz akçe rişvete ol  

Beni Ťarż eyleyüp itdürdi maŤzūl (b. 99) Beni Ťarż eyleyüp itdürdi maŤzūl (b. 274) 

Yalan söyledi õavf itmedi Óaòòdan  Yalan söyledi õavf itmedi Óaòdan 

Kitābet eyledi yaŋlış sebaòdan (b. 100) Kitābet eyledi yaŋlış sebaòdan (b. 275) 

Her işde òāżīlar ger maŤnevīdür  Her işde òāżīler ger maŤnevīdür 
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ŢamaŤ yüzinde çoġı key òavīdür (b. 107)ŢamaŤ yüzinde çoġı gey òavīdür (b. 127) 

Ger evden gelmesün bulara aduŋ  Ger evden gelmesen òāżīye aduŋ 

Olur yaban eri bitmez murāduŋ (b. 108) Olur yaban eri bitmez murāduŋ (b. 124) 

ŤAcebdür ehl-i Ťilm olanlar ekŝer  ŤAcebdür ehl-i Ťilm olanlar ekŝer 

İder virmekde õisset almaò ister (b. 109)İder virmekde õisset almaġ ister (b. 128) 

Degül illā òamu bu nevŤa giçer  Degül illā òamu bu nevŤa giçer 

Šovuò šuyı üfürüp kimi içer (b. 110) Šovuò šuyı kimi üfürüp içer (b. 271)  

Õušūšan şol efendiler ki dā’im  Ve ger ni şol efendiler ki dā’im 

Kerem issi ululardur mülāyim (b. 111) Kerem ıssı ululardur mülāyim (b. 282) 

DuŤālardur işüm anlara her gāh  DuŤālardur işüm anlara her gāh 

Dirüm aŋduòca raómet itsün Allāh (b. 112)Direm aŋduòça raómet itsün Allāh (b. 283) 

Velākin gūş eyle bir daõı pend  Ve līkin gūş eyle bir daõı pend 

Ki dimişler-durur her bir õıredmend (b. 113)Ki dimişler durur baŤ żı õired-mend (b. 687) 

Našīóat idicek diŋle uluyı   Našīóat idicek diŋle uluyı 

Òalursıŋ diŋlemez iseŋ uluyı (b. 114)  Òalursıŋ diŋlemeziseŋ uluyı (b. 285) 

Yoluŋ üzre eger köpri ola ol   Yoluŋ üzre eger köpri ola ol 

Bašuban geçme uluyı budur yol (b. 115) Bašuban geçme uluyı budur yol (b. 286) 

İşüŋde meskenet òıl olma gümrāh  İşüŋi meskenet òıl olma gümrāh 

Tekebbürlenme kim ulu bir Allāh (b. 116)Tekebbürlenme kim ulu bir Allāh (b. 49) 

Šaòın olma kenār-ı şerŤden dūr  Šaòın olma kenār-ı şerŤden dūr 
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Ki olur õor o kim şerŤi göre õor (b. 117)Ki olur õōr o kim şerŤi göre õōr (b. 50) 

Òoparıcaò binā-yı şerŤden ţaş  Òoparıcaò binā-yı şerŤden ţaş 

Óaêer eyle alurlar yirine baş (b. 118) Óaêer eyle alurlar yirine baş (b. 52) 

Acımaz şerŤ-ile ke’sile engüşt  Gücenüp õašmuŋa göstermegil müşt 
 
Gücenüp õašmuŋa göstermegil müşt (b. 119) Acımaz şerŤ-ile ke’sile engüşt (b. 53) 
 
Güvenme gizlü daŤvā āõirine  Güvenme gizlü daŤvī āõirine 

ŞerīŤat óükmi ider ëāhirine (b. 120) ŞerīŤat óükmi ider ëāhirine (b. 54) 

İderse šulóa şerŤi işde minnet  Olursa šulóa şerŤī işde minnet  

Òabūl it yeŋdügüŋ daŤvāya laŤnet (b. 121)Òabūl it yeŋdügüŋ daŤvīya laŤnet (b. 55) 

Ne õoşdur bu ki görseŋ òanda daŤvī  Ne õoşdur bu ki görseŋ òanda daŤvī 

Òılasın ol aradan cüst yavı (b. 122) Varasın ol aradan cüst yavı (b. 56) 

Ġażabnāk olma maëlūmı esirge  Ġażab-nāk olma maëlūmı esirge 

Ziyān ider òabına šarp sirke (b. 124) Ziyān ider òabına šarp sirke (b. 1456)  

Çeker öykeyle ţuran bī-tevaòòuf  Çeker öykeyle ţuran bī-tavaòòuf 

Oturduòda ziyān-ıla te’essüf (b. 125) Oturduòda ziyān ile te’essüf (b. 1457) 

Ki yoòdur šon peşīmānlıòdan aššı  Te’ennīyile depreŋ divşür uššı  

Te’ennī ile depreŋ devşür uššı (b. 126) Ki yoòdur šon pişmānlıòda aššı (b. 1459) 

Olanı rām oluban buyruġuŋda  Olanı rām oluban buyruġuŋda 

Açup avçuŋda yumsaŋ yumruġunda (b. 127)Açup avçuŋda yumsaŋ yumruġunda (b. 1465) 

Òınama az günāh-içün hemīşe  Òınama az günāh içün hemīşe 
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Döşürme nefret özüŋden hemīşe (b. 128)Düşürme nefret özüŋden hemīşe (b. 1466) 

Memāta iriserdür çün óayātuŋ  Memāta iriserdür çün óayātuŋ 

Ayaġın kesmegil bir sürçen atuŋ (b. 129)Ayaġın kesmegil bir sürçen atuŋ (b. 1467) 

Yaraşmaz kim ola ulu Ťaţāsız  Yaraşmaz kim ola ulu Ťaţāsuz 

Muóaòòaòdur õod olmaz òul õaţāsız (b. 130)Muóaòòaòdur õod olmaz òul õaţāsuz (b. 1468) 

Yavuzluġı hemīşe fenn idinme Yavuzluġı hemīşe fenn idinme 

Sebebsiz kimseyi düşmen idinme (b. 131)Sebebsüz kimseyi düşmān idinme (b. 630) 

Ger olsa dōstuŋ biŋ yār-ı cānī Ki olsa dōstuŋ biŋ yār-ı cānı 

Bir olsa düşmenüŋ çoò görgil anı (b. 132)Bir olsa düşmenüŋ çoò görgil anı (b. 631) 

Ulular kim senüŋ ġuššaŋ yimişler Ulular kim senüŋ ġuššaŋ yimişler 

Šu uyur düşmen uyumaz dimişler (b. 133)Šu uyur uyumaz düşman dimişler (b. 633) 

Òatı müşkildür ider òalbi yanuò Òatı müşkildür ider òalbi yanuò 

Uyur ardınca olmasun uyanuò (b. 134) Uyur ardınca olmasun uyanuò (b. 634) 

Żarar itmesine var mı gümānuŋ Żarar itmesine var mı gümānuŋ 

Bašıcak kuyruġın uyur yılanuŋ (b. 135)Bašıcak kuyruġın uyur yılanuŋ (b. 632) 

Ne deŋlü gösterürse fiŤl-i aósen Ne deŋlü gösterürse fiŤl-i aósen 

İnanma dōst olmaz eski düşmen (b. 136)İnanma dōst olmaz eski düşmen (b. 635) 

İrişür şerri furšat el virince  İrişür şerri furšat el virince 

Olur it aġsaġı ţavşan görünce (b. 137) Ulur it aòsaġı ţavşan görince (b. 636) 

İderseŋ intiòāmı õašma niyyet İderseŋ intiòām-ı õašma niyyet 
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Anuŋla dōst olup gözle furšat (b. 138) Anuŋla dōst olup gözle furšat (b. 637) 

Ki aršlanlar gelür al-ile šayda Ki ašlanlar gelür āl ile šayda 

Göcen düşdügi yoò güc-ile òayda (b. 139)Göcen düşdügi yoò güc ile òayda (b. 638) 

Bulunca õašma šabr it furšat ucın  Bulınca õašma šabr it furšat ucın 

Alan ivdim dimiş òırò yılda öcin (b. 140) Alan ivdüm dimiş òırò yılda öcin (b. 672) 

Deminde virme līkin hīç amānı  Deminde verme līkin hīç amānı 

Ki senden alur ol furšatda cānı (b. 141) Ki senden alur ol furšatda cānı (b. 673) 

Ya düket yaşını artur ya yaşın  Ya düket yaşını artur ya yaşın 

ŤAdūnuŋ bulıcaò yašduòda başın (b. 142)ŤAdūnuŋ bulıcaò yašduòda başın (b. 677) 

Geçürme furšatı düşerse òanda  Geçürme furšatı düşerse òanda 

N’olısar bitmez iş olmaz cihānda (b. 143)Nolısar bitmez iş olmaz cihānda (b. 680) 

Šoŋından õavf idüp üşenme iy yār  Šoŋından õavf idüp üşenme iy yār 

Ki yıòılduġı gün tozar hemīn yar (b. 144)Ki yıòılduġı gün tozar hemīn yar (b. 682) 

Çü oòçuluò müdām ilk uranuŋdur  Çü oòçuluò müdām ilk uranuŋdur 

Er ol baş yar ki iş başaranuŋdur (b. 145)Er ol baş yar ki iş başaranuŋdur (b. 679) 

Dimişler biŋ yaşayana dürişdüŋ  Dimişler biŋ yaşayana dürişdüŋ 

Cihān içre ne maòšūda irişdüŋ (b. 146) Cihān içre ne maòšūda irişdüŋ (b. 685) 

Dimiş bir key murāda irmişemdür  Dimiş bir gey murāda irmişemdür 

Ki düşmen ölümini görmüşemdür (b. 147)Ki düşmān ölümini görmişemdür (b. 686) 

Õudāsına šıġınan āõir öcin   Õudāsına šıġınan şeksüz öcin 
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Alur õalòuŋ ne deŋlü çekse gücin (b. 148) Alur õalòuŋ ne deŋlü çekse gücin (b. 514) 

Šavaşa girme yaŋılup öç ile   Šavaşa girme yaŋılup öc ile 

Šaòın olmaz bahādırlıò güç ile (b. 150) Šaòın olmaz bahādırlıò gücle (b. 690) 

Ţayanma geydügüŋe cevşen ü õūd  Ţayanma geydügüŋe ceşenü õūd 

Ecel yeri açıòdur eylemez sūd (b. 151)  Ecel yiri açıòdur eylemez sūd (b. 691) 

Yigin gör düşmeni senden hemīşe  Yegin gör düşmanı senden hemīşe 

Alu çıòarsa devletdür irişe (b. 152)  Alu çıòarsa devletdür irişe (b. 692) 

Ögünme olur olmaz yirde yoldaş  Ögünme olur olmaz yirde yoldaş 

Ki begenmedigüŋ yumruò yarar baş (b. 153) Ki begenmedügüŋ yumruò yarar baş (b. 693) 

Ziyāde lāf urup geçme dilāver  Ziyāde lāf urup geçme dilāver 

Òıyılmaz cān Ťazīz olur birāder (b. 154) Òıyılmaz cān Ťazīz olur bürāder (b. 696) 

Iraòdan çekme õašmuŋ altın üstin  Iraòdan çekme õašmuŋ altın üstin 

Ne bilürsin olur el elden üstün (b. 155) Ne bilürsün olur el elden üstün (b. 695) 

Uram šanma gözüŋ yeŋdügine äarb  Uram šanma gözüŋ yiŋdügine äarb 

Šaòın olur yavaşuŋ bilegi šarb (b. 156) Šaòın olur yavaşuŋ bilegi šarb (b. 702) 

N’ola ger ţınmasa ašmaòda iy yār  N’ola ger ţınmasa ıšmaòdan iy yār 

Õoş iş var iki elinde ţaşı var (b. 157) Çoġ iş var iki avucında ţaş var (b. 704) 

Šavaşda er odur kim óīle bile  Šavaşda er odur kim óīle bile 

Ki olur erlik on ţoòuzı óīle (b. 158) Ki olur erlik on ţoòuzı óīle (b. 706) 

Dem olur dilkülük eyler eri òurt  Dem olur dilkülik ider idi òurt 



44  Hasan Ali ESİR 
Müdām olmaz yemek yumruòla yoġurt (b. 159)Müdām olmaz yimek yumruòla yoġurt (b. 707) 

Yig ölmekden maóall bir yirde dirlik  Yig ölmekden maóalsüz yirde dirlik 

Òaçup òurtulmaò olur anda erlik (b. 160)Òaçup òurtulmaò olur anda erlik (b. 708) 

Kenāra irgüremezsen özüŋi   Kenāra irgüremezsen özüŋi 

Göre göz baóre atma kendüzüŋi (b. 161)Göre göz baóre atma kendüziŋi (b. 709) 

Velī dōstum ki bu sözleri bir bir  Velī dīvāne bu sözleri bir bir 

Eyü fikr eyle olma yatlu müdbir (b. 162)Eyü fikr eyle itme yatlu tedbīr (b. 746) 

Degül dimek saŋa õavf eyle dek ţur  Degül dimek saŋa õavf eyle dek dur 

Ki er evde gerek esen gerekdür (b. 163)Ki er evde gerek esen gerekdür (b. 747) 

Gözetgil iŤtidāli şöyle dürüş   Gözetgil iŤtidāli şöyle düriş 

Ki ne et yana vü ne göyüne şiş (b. 164) Ki ne et yana vü ne göyine şiş (b. 748) 

ŤAdūdan er olan òoròaò gerekmez  ŤAdūdan er olan òoròaò gerekmez 

Šaòınan serçeden bil ţaru ekmez (b. 165)Üşenen serçeden bil ţaru ekmez (b. 749) 

Deminde erlik ad u šan içündür  Deminde erlik ad u šan içündür 

Ne ġam erkek òoyun òurbān içündür (b. 166) Ne ġam erkek òoyun òurbān içündür (b. 752) 

İki olmaz ölüm gerçi bir olur  İki olmaz ölüm gerçi bir olur 

Muõanneŝ ţaŤn-ile günde biŋ ölür (b. 167)Muõannet ţaŤn ile günde biŋ ölür (b. 753) 

Cihānda adı olan işler işi   Cihānda adı olan işler işi 

Adı olmazsa degmez pūla kişi (b. 168)  Adı olmasa degmez pūla kişi (b. 755) 

Gerekdür pes er olan kişide ad  Gerekmiş pes er olan kişide ad 
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Ki õašmı õavf ide olduòda ol yād (b. 169)Ki õašmı õavf ide olduòça ol yād (b. 800) 

Diler ol tā ki yaõşı ad ola nefŤ  Dirülür ta ki yaõşı ad ola nefŤ 

Ecel olduġı yoòdur õavf-ıla defŤ (b. 170)Ecel olduġı yoòdur õavf ile defŤ (b. 751) 

Muõanneŝ yoldaş ile etme el bir  Muõannet yoldaşile itme el bir 

Ki zīrā bir muõanneŝ biŋ çeri šır (b. 171)Ki zīrā bir muõannet biŋ çeri šır (b. 754) 

Tevāżu‘lar görem šanma šavaşdan  Tevāżu‘lar görem šanma šavaşdan 

Olur óürmet birāder iki başdan (b. 172)Olur óürmet bürāder iki başdan (b. 1510) 

Urulması muòarrerdür uranuŋ  Urulması muòarrerdür uranuŋ 

Devece aššısı var tek ţuranuŋ (b. 173) Devece aššısı var dek ţuranuŋ (b. 1512) 

Meger bir ţaġ eri geçmiş zamānda  Meger bir ţaġ eri geçmiş zamānda 

Deve görmiş degül idi cihānda (b. 174) Deve görmiş degül idi cihānda (b. 608) 

Görür šaórāya çıòmış bir deve ol  Görür šaórāda bir gün bir deve ol 

Šabıdur õavf idüben bir yaŋa yol (b. 175) Šapıdur õavf idüben bir yaŋa yol (b. 609) 

Šataşur bir kimesne šorar aŋa  Šataşur bir kişiye šorar aŋa 

Ki bu ne cānverdür söyle baŋa (b 176) Ki bu ne cānavardur söyle baŋa (b. 610) 

Dir ol kişi bu devedür birāder  Dir ol kişi devedür bu bürāder 

Ulular òapusında olur ekŝer (b. 177) Ulular òapusında olur ekŝer (b. 612) 

Selāţīn õidmetinde muŤteberdur Selātin õidmetinde muŤteberdur 

Aġır yüklerde bil šāóib-hünerdür (b. 178)Aġır yükler çeker šāóib-hünerdür (b. 613) 

Yine šorar bunuŋ òaddi nicedür Yine šorar bunuŋ òaddi yücedür 
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Bunı yükletmenüŋ ašlı nicedür (b. 179) Bunu yükletmegüŋ ašlı nicedür (b. 614) 

Dir evvel ıyõ dirler çökürürler Dir evvel ıõ dirler çökerürler 

Yükini çökdügü vaòtin ururlar (b. 180) Yükini çöktügü vaòtin ururlar (b. 615) 

Pes ol er fikr idüp dir ne Ťaceb òāl Pes ol er fikr idüp dir ne Ťaceb fāl 

Eger ıõmaz ise nice ola óāl (b. 181) Eger ıõmaz ise nice ola óāl (b. 617) 

Yük urmaò buŋa key müşkil degül mi Yük urmaò buŋa key müşkil degül mi 

Bunı fikr itmeyen ġāfil degül mi (b. 182)Bunu fikr itmeyen ġāfil degül mi (b. 618) 

Fevāyid çoò-durur olmaòda õāmūş  Fevāyid çoò durur olmaòda õāmūş 

Óaêer òıl tīzlikden ţut baŋa gūş (b. 184)Óaêer òıl tīzlikde ţut baŋa gūş (b. 1674) 

Šaòın key dil òażāsından óaêer òıl  Šaòın key dil òażāsından óaêer òıl 

Õudā savsın olur dil yüki müşkil (b. 185)Õudā savsın olur dil bunı müşkil (b. 1526) 

Zebān-ı telõ uzatmaġı iş itme  Zebān-ı telõ uzatmaġı iş itme 

Yaramaz söyleyüp dime işitme (b. 186)Yaramaz söyleyüp dime işitme (b. 1492) 

Ki bire iki ol demde bedeldür  Ki bire iki ol demde bedeldür 

Belī dil dilden aġlamaz meŝeldür (b. 187)Belī dil dilden aġlamaz meŝeldür (b. 1493) 

Diseler çoġ idersin az işüŋi   Diseler çoġ idersin az işüŋi 

Òatı ţaş òanġı ise ur başuŋı (b. 188) Òatı ţaş òanġı ise ur başuŋı (b. 1495) 

Dilin tek ţutmayan alur alımın  Dilin dek ţutmayan olur alımın 

Çıòarur her kişi šudan kilimin (b. 189) Çıòarur her kişi šudan kilimin (b. 1496) 

Yur arıdur niçesi āb u gilsiz   Yur arıdur niceyi āb u gilsiz 
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Dilini dek ţutanı šanma dilsiz (b. 190) Dilini dek ţutanı šanma dilsiz (b. 1497) 

Òo yatlu sözi kim vardur ziyānı Òo yatlu sözi kim vardur ziyānı 

Çıòarur yaõşı söz inden yılanı (b. 191) Çıòarur yaõşı söz inden yılanı (b. 1521) 

Õacāletden berü dilerseŋ özüŋ  Õacāletden berī dilerseŋ özüŋ 

Her arada pişürüp söyle sözüŋ (b. 192) Her arada bişürüp söyle sözüŋ (b. 1517) 

Sözi ehli yanında söyle arġun  Sözi ehli yanında söyle arõun 

Yaŋılup šatma būstāncıya terõūn (b. 193)Yaŋılup šatma bōstāncıya tarõūn (b. 1518) 

ŤAy[ı]b olur sözüŋ çoġında revnaò  ŤAbeŝ olur sözüŋ çoġında revnaò 

Ki Òur’ānda yaraşur çoò söz ancaò (b. 194)Ki Òur’ānda yaraşur çoò söz ancaò (b. 1520) 

Yaŋılma sözde bulsaŋ ne òadar yüz  Yaŋılma sözde bulsaŋ ne òadar yüz 

Didilerse n’ola açar sözi söz (b. 195) Didilerse n’ola açar sözi söz (b. 1523) 

Mebādā bir sözinden olasın zār  Mebādā bir sözinden olasın zār 

Atılmış oò gibi dutmaya iy yār (b. 196) Atılmış oò gibi tutmaya iy yār (b. 1524) 

Sözüŋ fikr eyle var-ısa fesādı  Sözüŋ fikr idesin varsa fesādı 

Żarardur šaòınasın dilde yādı (b. 197) Żarardur šaòınasın dilde yādı (b. 1667) 

Dilüŋ żabţ itmege dürüş òarındaş  Dilüŋ żabţ itmege duruş òarındaş 

Olur dil epsem olduòda esen baş (b. 198)Olur dil epsem olduòda esen baş (b. 1525) 

Velī işit burada bir daõı pend  Velī işit burada bir daõı pend 

Żarūret olmayınca iy õıredmend (b. 199)Żarūret düşmeyince iy õired-mend (b. 1664) 

Yig olur söylememek söylemekden  Yig olur söylememek söylemekden 



48  Hasan Ali ESİR 

Degüldür söylemek õālī emekden (b. 200)Degüldür söylemek õālī emekden (b. 1665) 

Õušūšā õayr u nefŤi olmayan söz  Õušūšā õayrı nefŤi olmayan söz 

Òor elbetde göŋül penbesine köz (b. 201)Òor elbetde göŋül penbesine köz (b. 1666) 

Kişi fikr idüp aššısın ziyānın   Kişi fikr idüp aššısın ziyānın 

Pes aŋa göre depretsin zebānın (b. 202)Pes aŋa göre depretsün zebānın (b. 1672) 

Òulaġa degme sözi òoymayasın  Òulaġa degme sözi òoymayasın 

Ġażab yayını òurmayup yašasın (b. 203)Cevābından geçesin uymayasın (b. 1668) 

_______________________________ Ġażap yayını òurmayup yašasın (b. 1670/a) 

Sözüŋde ţoġru ol başlama ala  Sözüŋde ţoġru ol başlama āle 

Ki ţuyılur süŋü sıġmaz çuvāla (b. 204) Ki ţuyılur süŋü sıġmaz çuvāla (b. 1657) 

Saŋa kim dir sözine biŋ yalan òat  Saŋa kim dir sözüne biŋ yalan òat 

ŤAy[ı]bdur alduġuŋ kīle ile šat (b. 205) ŤAyıbdur alduġuŋ kīle ile šat (b. 1659) 

Dimişlerdür ulular bunı böyle  Dimişlerdür ulular bunı böyle 

Òayurmaz egri otur ţoġrı söyle (b. 206)Òayurmaz egri otur ţoġru söyle (b. 1661) 

Mesāvī idüp urma cānuŋa ot   Mesāvī idüp urma cānuŋa ot 

Gözüŋ ile gör etegüŋ ile ört (b. 208) Gözüŋle gör etegüŋle hemān ört (b. 1727) 

Senüŋ daõı ider il ince lāġın   Senüŋ daõı iderler anca lāġun 

Bilesin ardıŋa bıraò òulaġın (b. 209) Bilesin arduŋa bıraò òulaġun (b. 1728) 

Söz issinüŋ durur epsem ţurasın Söz issinüŋ durup epsem ţurasın 

Ziyānuŋ ne işitmeze urasın (b. 210) Ziyānuŋ ne işitmeze urasın (b. 1669) 
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Deve gördüŋ mi dise kimse saŋa  Deve gördüŋ mi dise kimse saŋa   

Köşegin daõı görmedüm di aŋa (b. 211)Köşegin daõı görmedüm di aŋa (b. 1729) 

Hemīndür aŋlayana bu laţīfe   Hemīndür aŋlayana bir laţīfe 

Degül óācet daõı çoò söz ëarīfe (b. 212) Degül óācet daõı çoò söz ëarīfe (b. 1357) 

Varursaŋ şol òadar var dōstuŋa  Varursaŋ şol òadar var dōstuŋa 

Gele õuddāmı òarşu üstüŋe (b. 213) Ki gelüp üre kelbi üstüŋe (b. 1390) 

Varup oòunmaduġuŋ yire gerçek  Varup oòunmaduġuŋ yire yendek 

Dimesünler šaòın güc-ile gökçek (b. 214)Dimesünler šaòın güc-ile gökçek (b. 1391) 

Ne dadı var nedür böyle żarūret  Ne tadı var nedür böyle żarūret 

Ki tez varup göresin ekşi šurat (b. 215) Ki tīz varup göresin ekşi šurat (b. 1392) 

Kişi varmaòlıġ-ıla dōstına çoò  Kişi varmaòlıġıyla dōstına çoò 

Azaldur óürmetini aššısı yoò (b. 216) Azaldur óürmetini aššısı yoò (b. 1396) 

Gerekdür dōstluò uzun u ince  Gerekdür dōstluò uzun u ince 

Hemīn saŤy it üzülmesin ölünce (b. 217)Hemīn üzülmesün saŤy it ölince (b. 1395) 

Òıl az u çoò her eylük ideni yād  Òıl az u çoò her eylük ideni yād 

Ki olmamış-durur varın viren yad (b. 218)Ki olmamış durur varın viren yad (b. 1721) 

Yi vü iç dōst-la illā ki zinhār   Yi vü iç dōst ile illā ki zinhār 

Šonı õayr olmaz itme šatu bāzār (b. 219)Šonı õayr olmaz itme šatu bāzār (b. 1413) 

Dimegil dōst aŋa kim ger šafāda  Dimegil dōst aŋa kim šafāda 

Yaòın olup ıraġ ola belāda (b. 220) Yaòın olup ıraġ ola belāda (b. 1415) 
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Anı bil dōst her kim ki gülicek  Anı bil dōst kim her kim gülicek 

Olursa aròurı šala òalıcek (b. 221) Olursa aròurı šala òalıcek (b. 1416) 

Dü rūy olma dirilen Ťillet ile  Dü-rūy olma dirilen Ťillet ile 

Virür cānuŋı āõir miónet ile (b. 222) Virür cānıŋı āõir miónet ile (b. 1719) 

Kerem umma işitseŋ kimde yalan  Kerem umma işitseŋ kimde yalan 

Gerek ušlu virenden sözi alan (b. 223) Gerek ušlu virenden sözi alan (b. 1700) 

Güler yüzlüye ţut maòšūd içün yön  Güler yüzlüye ţut maòšūd içün yön 

Olur bellü ţoġuşından eyü gün (b. 224) Olur bellü ţoġuşından eyü gün (b. 1703) 

Šınacaò yirde söz õarcı żarardur  Šınacaò yirde söz õarcı żarardur 

Šaòın šındurmayugör söz güherdür (b. 225)Šaòın šındurmayı gör söz güherdür (b. 1704) 

İşidilmez yöre olsa dimegüŋ   İşidilmez yöre olsa dimegüŋ 

Döner šaġdıc emegine emegüŋ (b. 226)Döner šaġdıc emegine emegüŋ (b. 1705) 

Boġulmaò yigdür itme beŋziŋi zerd Boġulmaò šuya çoò yigdür degül derd 

Muõanneŝ köprüsinden geçme iy merd (b. 227)Muõanet köprisinden geçme iy merd (b. 1712) 

Yaġuŋla òavrılup olduòça ţoyın  Yaġuŋla òavrulup olduòça ţoyın 

Õasīse niŤmet içün egme boyun (b. 228)Õasīse rızò içün gel egme boyın (b. 1706) 

Dilerseŋ olasın her yirde yüzlü  Dilerseŋ olasın her yirde yüzlü 

Didürme kendüziŋe açgözlü (b. 229) Didirme kendüŋüze aç gözlü (b. 1713) 

Ki ögütdür bunı ţutsun işiden  Gey ögütdür bunı ţutsun işiden 

Gerekdür boġaz aşaġa kişiden (b. 230) Gerekdür boġaz aşaġa kişiden (b. 1714) 
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Cihān rızòın boġaza ger òoyasın  Cihān rızòın boġaza ger òoyasın 

Dimez kimseye Taŋrı yarlıġasın (b. 231)Dimez kimseye Taŋrı yarlıġasın (b. 1715) 

Kimin rızòın yiseŋ yi medóini it  Kimün rızòını yiseŋ medóini it 

Tuz etmek bilmeyenden yig olur it (b. 232)Tuz etmek bilmeyenden yig olur it (b. 1716) 

Ţutar bilmez iseŋ hīç itmegil şekk  Ţutar bilmez iseŋ hīç itmegil şekk 

Ţuzuŋ óaòòı var ise seni etmek (b. 233)Ţuzuŋ óaòòı var ise seni etmek (b. 1717) 

Żarūret óācet olmaduòda zinhār  Żarūrī óācet olmaduòça zinhār 

Sefer òılma ki oldur òıţŤa-i nār (b. 236)Sefer itme ki oldur òıţŤa-i nār (b. 801) 

Düşer ġurbetde bī-óürmet ekābir  Düşer ġurbetde bī-óürmet ekābir 

Ki ţaş òopduġı yirde olur aġır (b. 237) Ki ţaş òopduġu yirde olur aġır (b. 839) 

Özenen ġurbete bu fikri òosun  Uzanan ġurbete bu fikri òosun 

Yapışmaz yuvalanan ţaşa yosun (b. 238)Yapışmaz yuvalanan ţaşa yosun (b. 842) 

Yirin bekleyenüŋ dirler òulıyuz  Yirin bekleyenüŋ dirler òuluyuz 

Yirin bekleyenüŋ olur òulı yüz (b. 239)Yirin bekleyenüŋ olur òulı yüz (b. 841) 

Ġarīb olmaòluġa ol kim òavīdür  Ġarīb olmaòlıġa ol kim òavīdür 

Šanur her yiri atası evidür (b. 240) Šanur her yiri atası evidür (b. 838) 

Hevā-yı ġurbete yeltenme zinhār  Hevā-yı ġurbete yiltenme zinhār 

Belālar bendine olma giriftār (b. 241) Belālar bendine olma giriftār (b. 835) 

Vaţan hecri belādur olmaz āsān  Vaţan hicri belādur olmaz āsān 

Anuŋ-çündür dimişler z ţ m n īmān (b. 242)Anuŋçün kim dimişler zeóman īmān (b. 846) 
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Yabānda kişinüŋ olmaz sürūrı  Yabānda kişinüŋ olmaz sürūrı 

Bulur kendü mekānında óużūrı (b. 243)Bulur kendü mekānında óużūrı (b. 880) 

Vaţan sevgüsi şeksüz cāndan olur  Vaţan sevgüsi şeksüz cāndan olur 

Muóaòòaòdur ki hem īmāndan olur (b. 244)Muóaòòaòdur ki hem īmāndan olur (b. 881) 

Vaţan òadrin ne bilsün bilmeyenler  Vaţan òadrin ne bilsün bilmeyenler 

Düşüben ġurbete ayrılmayanlar (b. 245)Düşüben ġurbete ayrılmayanlar (b. 882) 

Gelen devletlü çoò işler başına  Gelen devletlü çoò işler başına 

Dimiş hem òardaşına yoldaşına (b. 246)Dimiş her òardaşına yoldaşına (b. 954) 

Uzun yollara ţutma yalaŋuz yüz  Uzun yollara ţutma yaluŋuz yüz 

Dimişler òuş da uçmaz òulaġuzsuz (b. 247)Dimişler òuş da uçmaz òılaġuzsuz (b. 805) 

Yaòın menzilde õalòa söz ne óācet  Yaòın menzilde õalòa söz ne óācet 

Görünen köye òulaġuz ne óācet (b. 248)Görünen köye òulaġuz ne óācet (b. 823) 

Õaţarlu yirden ammā key óaêer òıl  Õaţarlu aralarda key óaêer òıl 

Òażā’ zīrā ki gelmez danışup bil (b. 249)Òażā’ zīrā ki gelmez danışup bil (b. 807) 

Õabīr olan degül õālī óaêerden  Õabīr olan degül õālī óaêerden 

İêā cā’e’l-òażā’ Ťamya’l-bašardan (b. 250)İêā cā’e’l-òażā’ Ťamya’l-bašardan (b. 808) 

Oyalanma olur olmaz yabānda  Oyalanma olur olmaz yabānda 

Šaòın cānuŋı bitmez būstānda (b. 251) Šaòın cānı ki bitmez būsitānda (b. 809) 

Òamudan cān šaòınmaò yigirekdür  Òamudan cān šaòınmaò yigrekdür 

Ki cān evvel cihān andan gerekdür (b. 252)Ki cān evvel cihān andan gerekdür (b. 810) 
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Cihānı cān ile bulmış òamular  Cihānı cān ile bulmış òamular 

Dimiş cān bir cihān iki ulular (b. 253) Dimiş cān bir cihān iki ulular (b. 811) 

Çü aóşam yaòlaşa gitme seferde  Çün aóşam yaòlaşa gitme seferde 

Velīkin yatmaġıl vaòt-i seóerde (b. 254) Ve līkin yatmaġıl vaòt-i seóerde (b. 815) 

Özüŋi òonduġuŋ yirden tiz aşur  Özüŋi òonduġuŋ yirden tiz aşur 

Oturma yol eri yolda yaraşur (b. 255) Oturma yol eri yolda yaraşur (b. 824) 

Gerekmez ġāfil ol kim ola Ťāòıl  Gerekmez ġāfil ol kim ola Ťāòıl 

Ki terkide bil olan baş ġāfil (b. 256) Ki terküde bil olan baş ġāfil (b. 812) 

Seferde eglenen-çün yaòma cānuŋ  Seferde eglenen çün yaòma cānuŋ 

Ki Óaòò bilür işin ţaşra çıòanuŋ (b. 257)Ki Óaòò bilür işin ţaşra çıòanuŋ (b. 827) 

İnanma yatlu söze kim yabānda  İnanma yatlu söze kim yabānda 

Biŋ olsun tek bir olmasun mekānda (b. 258) Biŋ olsun tek bir olmasın mekānda (b. 832) 

Ne ġam gerçi òavuşmaz ţaġ ţaġa  Ne ġam gerçi òavuşmaz ţaġ ţaġa 

Òavışur òacan ise šaġ šaġa (b. 259) Òavuşur òaçan ise šaġ šaġa (b. 828) 

Sebebsüz āh idüp itme günāhı  Sebebsüz āh idüp itme günāhı 

Ki òalmaz yirde bil maëlūmuŋ āhı (b. 260)Ki òalmaz yirde bil maëlūmuŋ āhı (b. 260) 

Aòıtma kimse yaşın olma bed-õū  Aòıtma kimse yaşın olma bed-õū 

Elüŋle ocaġuŋa òomaġıl šu (b. 263) Elüŋle ocaġuŋa òomaġıl šu (b. 1474) 

Òo o fiŤli ki šoŋı miónet olur  Òo ol fiŤli ki šoŋı miónet olur 

[K’iden bulur] u iŋleyen de ölür (b. 264) Ki iden bulur u iŋleyen ölür (b. 1475) 
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Degül ceng eylemek kimseyle zinhār  Degül ceng eylemek kimseyle zinhār 

Dime cehd it gözüŋ üzre òaşuŋ var (b. 265)Dime cehd it gözüŋ üzre òaşuŋ var (b. 1477) 

Šanagör her işüŋde õayr işüŋe  Šanagör her işüŋde õayr eşüŋe 

Senüŋ de õayr irişe tā başuŋa (b. 266) Senüŋ de õayr gele tā başuŋa (b. 1481) 

Elüŋ özüne ur saŋa birāder  Elüŋ özüne ur saŋa birāder 

Ne yararsa anı eyle o yarar (b. 267) Ne yararsa ile daõı o yarar (b. 1482) 

Olup nefsüŋ murādına hevādār  Olup nefsüŋ murādına hevā-dār 

Kimesne óaòòına olma ţamaŤkār (b. 268)Kimesne óaòòına olma ţamaŤkār (b. 1485) 

Òomaduġuŋ yire bir nesne alma  Òomaduġuŋ aradan nesne alma 

Ger olursa daõı bir yarım elma (b. 269) Ger olursa daõı bir yarım alma (b. 1487) 

Büyükce òaz òazarsan kimseye çāh  Büyükçe òaz òazarsan kimseye çāh 

Ki şāyed sen düşersin anda nāgāh (b. 270)Ki şāyed sen düşersin anda nāgāh (b. 1489) 

Eger var ise óaòòuŋ kime Ťafv it  Óaòòuŋ var ise kimde sözüm işit 

Kerem òıl āõiret óaòòı óelāl it (b. 271) Kerem òıl āõiret óaòòın óelāl it (b. 1491) 

Šaòın òoŋşı óaòından olma ġāfil  Šaòın òoŋşı óaòòından olma ġāfil 

Ki òoŋşı óaòòı Taŋrı óaòòıdur bil (b. 272)Ki òoŋşı óaòòı Taŋrı óaòòıdur bil (b. 919) 

Çün incitmez meŝeldür òoŋşısın òurt  Çün incitmez meŝeldür òoŋşusın òurt 

Sen incitmeŋ neden olanı hem-yurt (b. 273)Sen incitmek neden olanı hem-yurt (b. 920)  

Biribirüŋüz ile òamu demde   Biri birüŋüz ile òamu demde 

Gerek õoşluġuŋuz şādīde ġamda (b. 274)Gerek õoşluġuŋuz şādīde ġamda (b. 921) 
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Aġırla òonşuŋı Ťizzet gerekse  Aġırla òonşıyı Ťizzet gerekse 

Õudādan raómet ü cennet gerekse (b. 275)Õudādan raómet ü cennet gerekse (b. 923) 

Uzun uzadı ţutma kimseye kīn  Uzun uzadı ţutma kimseye kīn 

İşitmedüŋ mi kim yā kīn ü yā dīn (b. 276)İşitmedüŋ mi kim yā kīn ü yā dīn (b. 1479) 

Saŋa ger ţaş atarsa at sen etmek  Saŋa kim ţaş atarsa at sen etmek 

Degüldür erlik itdügini itmek (b. 277) Degüldür erlik itdügini itmek (b. 1490) 

Müdām it yatlu òoŋşuya velī al  Müdām it yatlu òoŋşıya velī al 

Yüzüŋ šuyunı yüzsüzden šatun al (b. 278)Yüzüŋ šuyunı yüzsüzden šatun al (b. 924) 

Göçür cehd ile anı yā göçegör  Göçür cehd ile anı yā göçegör 

Binüp yügrüge yüzsüzden òaçagör (b. 279)Binüp yügrüge yüzsüzden òaçagör (b. 925) 

Yaramaz òoŋşunuŋ ţutma gümānı  Yaramaz òoŋşınuŋ ţutma gümānı 

Yidi òoŋşuya dek irer ziyānı (b. 280) Yidi òoŋşıya dek irer ziyānı (b. 927) 

Edeblüye durur óürmetde aššı  Edeblünüŋ durur óürmetden aššı 

Edebsüze ne óācet çün yoò uššı (b. 281)Edebsüze ne óürmet çün yoò uššı (b. 1067) 

Delüye ušlu oldur açmaya rāz  Delüye ušlu oldur açmaya rāz 

Ki olmaz kimseye dīvāne hem-rāz (b. 282) Ki olmaz kimseye dīvāne hem-rāz(b. 975) 

Našīóatdür bu dükelü uludan  Našīóatdür bu dükelü uludan 

Õaber alınur oġlandan delüden (b. 283)Õaber alınur oġlanla delüden (b. 976) 

Olur peydā delüden çoò eŝerler  Olur peydā delüden çoò eŝerler 

Delüden il alur ušlu õaberler (b. 284) Delüden il alur ušlu õaberler (b. 978) 
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Delüye sāz işitdürmek żarardur  Delüye söz işitdürmek õaleldür 

Deli depleksüz oynar õod meŝeldür (b. 285)Deli õod dumrusuz oynar meŝeldür (b. 981) 

Delüden işidür az söyleyen bol  Delüden işidür az söyleyen bol 

Deli depredicek šabr eylemez ol (b. 286)Delüye depredicek šırıdur ol (b. 980) 

Dimişler Nāšıre’d-dīn Õwāceye āh  Dimişler Nāšıre’d-dīn Õwāceya āh 

Ki oġluŋ düşdi Ťaòlı gitdi nāgāh (b. 288)Düşüben oġluŋ uššı gitdi nāgāh (b. 1068) 

Dimiş Ťaòlı yoġ-idi bu ne ţaŋ iş  Dimiş uššı yoġ idi bu ne ţaŋ iş 

Nesi gitdi ola idüŋ ki teftīş (b. 289) Nesi gitdi ola idüŋ ki teftīş (b. 1069) 

Oġul õoşdur edeblü olsa šālió  Oġul õoşdur ulalup olsa šālió 

Ne müşkildür eger kim òopsa ţālió (b. 290)Ne müşkildür eger kim hopa ţālió (b. 1097)  

Uyar müfsidlere òomaz sürūruŋ  Uyar müfsidlere òomaz óużūruŋ  

Gider dürlü fesādından óużūruŋ (b. 291)Gider dürlü fesādından sürūruŋ (b. 1098) 

Seni òoyup gider yā óasret-ile  Seni òoyup gider yā óasret-ile 

Düketsem dir ya māluŋ Ťişret-ile (b. 292)Düketsem dir ya māluŋ Ťişret-ile (b. 1099) 

Bu vech-ile oġul olmadıġı yig  Bu vech ile oġul olmaduġı yig 

Belāsından yürek ţolmadıġı yig (b. 293)Belāsından yürek ţolmadıġı yig (b. 1107) 

Eger òızuŋ var ise kimse almaz  Eger òızuŋ var ise kimse almaz 

Delüklü ţaş òayurma yirde òalmaz (b. 294)Delüklü ţaş òayurma yirde òalmaz (b. 1108) 

Olursa da ne deŋlü il gülici   Olur ise ne deŋlü il gülinci 

Çürük baòlaya olur kör alıcı (b. 295) Çürük baòlaya olur kör alıcı (b. 1109) 
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Viricek müfte virme idegör cehd  Virecek müfte virme ide gör cehd 

Ki ucuz Ťāciz olur bozılur Ťahd (b. 296)Ki ucuz Ťāciz olur bozılur Ťahd (b. 1114) 

Bu pendi hem ţutar Ťaòlı olan kes  Bu pendi hem ţutar Ťaòlı olan kes 

Ki dimişler òızı vir köpriyi kes (b. 297)Ki dimişler òızı vir köpriyi kes (b. 1116) 

Òızuŋ ardınca çoò varmaġı òoġıl  Òızuŋ ardınca çoò varmaġı òoġıl 

Göŋül virme güyegü olmaz oġul (b. 298)Göŋül virme güyegü olmaz oġul (b. 1117) 

Òızıŋa dā’im ögütle iş itdür   Òızuŋa dāyim ögütle iş itdür 

Gelinüŋe daõı beyle işitdür (b. 299) Gelinüŋe daõı bile işitdür (b. 1125) 

İkisine bile òıl her sözüŋ düş   İkisine bile òıl her sözüŋ taş 

Urasın tā bir oò ile iki òuş (b. 300) Urasın ta bir oò ile iki òuş (b. 1126) 

Velī anuŋ ki devlet yoò başında  Velī anuŋ ki devlet yoò başında 

Ne işe yaraya rastıò òaşında (b. 301) Ne işe yaraya rastuò òaşında (b. 1128) 

Hevādār olma degme õūba deróāl  Hevā-dār olma degme õūba der-óāl 

Dürüş cehd eyle òoş òoş yügrügin al (b. 302)Dürüş cehd eyle òoş òoş yügrügin al (b. 1214) 

Göŋül virseŋ vir imdi māhtāba  Göŋül virseŋ vir eyle māhtāba 

Ki diye ţoġ ya ţoġdum āfitāba (b. 303) Ki diye ţoġ ya ţoġdum āfitāba (b. 1215) 

Çü uġrısın uġurla bārī altun   Çü uġrısın uġırla bārī altun 

Mesāvīdür siyāset alma òurşun (b. 304)Müsāvīdür siyāset alma òurşun (b. 1217) 

Sevüp zār olma hercāyī nigārı  Sevüp zār olma hercāyī nigārı 

Ki olmaz şāhīnüŋ eksük şikārı (b. 305) Ki olmaz şāhīnüŋ eksük şikārı (b. 1218) 
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Zülāl umma binā’ içinde ţaşdan  Zülāl umma binā’ içinde ţaşdan 

Gerek-durur maóabbet iki başdan (b. 306)Gerek-durur maóabbet iki başdan (b. 1219) 

Ger uġratsa ziyāde Ťışò cebre  Ger uġratsa ziyāde Ťaşò cebre 

Sefer òıl ţāòatuŋ yoġ-ısa šabra (b. 307) Sefer òıl ţāòatuŋ yoġ ise šabra (b. 1220) 

Çıòarur bī-gümān itme tereddüd  Çıòarur bī-gümān itme tereddüd 

İç acısın ţapan acısı lābüdd (b. 308) İç acısın ţaban acısı lā-büd (b. 1221) 

Dime kim hecr odı òor cānuma köz  Dime kim hicr odı òor cānuma köz 

Göŋül òatlanıcıdur görmese göz (b. 309)Göŋül òatlanıcıdur görmese göz (b. 1223) 

Vefāsuz sevmek olur çünki yaŋlış  Vefāsuz sevmek olur çünki yaŋlış 

Döner Baġdāddan yaŋlış ne teşvīş (b. 310)Döner Baġdāddan yaŋlış ne teşvīş (b. 1222) 

Gerekse ġayri dilberle göŋül yaz  Gerekse ġayri dilberle göŋül yaz 

Ki zīrā bir çiçekle yaramaz yaz (b. 311)Ki zīrā bir çiçekle yazımaz yaz (b. 1224) 

Òız u ger ţul alur olduòda õūbın  Òız u ger ţul alur alduòda õūyın 

Dilerseŋ bilesin šor izle šoyın (b. 312) Dilerseŋ bilesin šor izle šuyın (b. 1329) 

Dimişler kim anasın gör òızın al  Ki dimişler anasın gör òızın al 

Òıyısına naëar eyle bezin al (b. 313) Òıyısına naëar eyle bizin al (b. 1330) 

Ol işde uyma degme reh-nümāya  Ol işde uyma degme ruh-nümāya 

Boġulmaz ţoġıcaò düşme belāya (b. 314)Boġılmaz ţoġıcaò düşme belāya (b. 1335) 

Anı kim dirileceksiŋ ölünce   Anı kim dirilecek seŋ ölince 

İvecek olma iste yorulunca (b. 315) İvecek olma iste yorulınca (b. 1336) 
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Zen olsa zişt dūzaõdur ere ev  Zen olsa zişt olur dūzaõ ere ev 

Behişt olur çü bir meh šala pertev (b. 316)Behişt olur çü bir meh šala pertev (b. 1337) 

Òızı al sen zene itme maóabbet  Òız alsan zene itme maóabbet 

Bilürsiz işe yaramaz ţul Ťavret (b. 317) Ki yularsuz eşekdür ţul Ťavret (b. 1346) 

Ger alursan n’idelüm çek Ťanāsın  Ger alursan n’idelüm çek Ťanāsın 

Kimi òızın sever kimi anasın (b. 318) Kimi òızın sever kimi anasın (b. 1349) 

Eger perrī ise sevgil seveni   Eger perī ise sevgil seveni 

Olursa óūrī sevme sevmeyeni (b. 320) Olursa óūri sevme sevmeyeni (b. 1226) 

Bu pend olmaz velī her gāh maŤòūl  Bu pend olmaz velī her gāh maŤòūl 

Göŋül ne mey sever görkülüdür ol (b. 321)Ki göŋül kimi sevse görklüdür ol (b. 1227) 

Dimiş Leylīi görüp bir naëarsuz  Dimiş Leylīyi görüp bir naëarsuz 

Šafā-yı Ťışòdan dūr u õabersüz (b. 322)Šafā-yı Ťışòdan dūr u õabersüz (b. 1228) 

Ki Mecnūn bunuŋ içün çoò melāmet  Ki Mecnūn ger bunuŋçün çoò melāmet 

Çeker óüsniŋde bunuŋ yoò o óālet (b. 323)Çeker óüsniŋde yoò bunuŋ o óālet (b. 1229) 

TaŤaccüb òılmamış ol söze Leylī  TaŤaccüb òılmamış ol söze Leylī 

Dimiş Mecnūn ider Leylīye meyli (b. 324)Dimiş Mecnūn ider Leylīye meyli (b. 1230) 

Çü Mecnūna iderler bu beyānı  Çü Mecnūna iderler bu beyānı 

Dimiş benüm gözümle görün anı (b. 325)Dimiş binüm gözümle görün anı (b. 1231) 

Ki aŋlayasın ol bīçāre Mecnūn  Ki ta aŋlayasın bīçāre Mecnūn 

Niçe õaste olubdur zār u meftūn (b. 326)Niçe õasta olubdur zār u meftūn (b. 1232) 
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Deli šanma yigidi olsa Ťāşıò   Degüldür yigide Ťayb olsa Ťāşıò 

Ţurulmaz olmayınca šu bulanıò (b. 328)Ţurulmaz olmayınca šu bulanıò (b. 1173) 

Dime Ťāşıò olana devşür uššı  Dime Ťāşıò olana divşür uššı 

Ki itmez Ťāşıòa hīç ögüt aššı (b. 329) Ki itmez Ťāşıòa hīç ögüt aššı (b. 1174) 

Getürür Ťāşıòı cūşa her āvāz   Getürür Ťāşıòı cūşa her āvāz 

Gelür dirler õar üni Ťāşıòa sāz (b. 330) Gelür dirler her üni Ťāşıòa sāz (b. 1176) 

ŤAcebdür Ťışò kime olsa ġālib  ŤAcebdür Ťışò kime olsa ġālib 

Òamu efŤālin ider nā-münāsib (b. 331) Òamu efŤālin ider nā-münāsib (b. 1177) 

Ki dā’im ili šanur Ťāşıò aŤmā  Ki dāyim ili šanur Ťāşıò aŤmā 

Šanurlar Ťāşıòı il daõı şeydā (b. 332) Šanurlar Ťāşıòı il daõı şeydā (b. 1178) 

Düşicek penbeye közlenmiş āteş  Düşicek penbede gizlenmiş āteş 

Òaçan šıvanısar balçıòla güneş (b. 333)Òaçan šıvanısar balçıġla güneş (b. 1181) 

Cüvāna gerçi Ťışò olur yaraşıò  Cüvāna Ťaşò olur gerçi yaraşıò 

Yigit olur òoca da olsa Ťāşıò (b. 335) Yigit olur òoca da olsa Ťāşıò (b. 1183) 

Degüldür šaġ anı gerekse šına  Degüldür šaġ anı gerekse šına 

Varan Òızıl Baba27nuŋ tekyesine (b. 337)Varan Òaraca Aómed Tekyesine (b. 933) 

Kişide Ťışòdan olmazsa óālet  Kişide Ťaşòdan olmasa óālet 

                                                             
27  Kızıl Baba, Elmalı Baba ve Küpeli Baba’nın kardeşi olup Akören köyünde 
yatmaktadır. Türbenin etrafında hâlâ askerî mevzilerin izleri bulunmaktadır. Kimi 
zaman geceleri türbesinde ışık yandığı rivayet edilir (Doğan Kaya, “Âşık 
Karaoğlan’ın Şiirlerinde Babalar”, Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, Yıl 2005/34.). 
http://dogankaya.com/dogankaya-pop.asp [11.11.2009]. 
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Hemān óayvānlıġa eyler delālet (b. 338)Hemīn óayvānlıġa eyler delālet (b. 1186) 

Çün istīlā-yı düşmen ol mekāndan Meger bir gün sefer òıldum mekāndan 

Ayırdı cism ü cāndan õānümāndan (b. 349) Ayırdum cism ü cānı õānümāndan (b. 541) 

Murādum oldı İstanbula varmaò  Murādum ol dem İstanbul’a varmaò 

Niçe vaòt ol şehirde mekŝ ü òalmaò(b. 354)Niçe vaòt ol şehr içre ţurmaò (b. 542) 

Olunmaz Ťālimi il gülliginüŋ  Olunmaz bülbüli il gülligünüŋ 

Õurūsıdur her ādem külliginüŋ (b. 358)Õorūsıdur her ādem killiginüŋ (b. 887) 

Degül ţatmış bu òanduŋ kimse dadın  Degül ţatmış bu òanduŋ kimse dadın 

Bitürmez böyle bir gevher maŤ ādin (b. 389)Bitürmez böyle bir gevher maŤ ādin (b. 1564)28 

2.1.4. Pend-nâme (MuŤammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’de 
Atasözleri ve Deyimler 

Bilindiği gibi atasözleri ve deyimler kültürümüzün önemli yapı 
taşlarındandır. Atasözleri “mesel”, “darb-ı mesel”, “durûb-ı emsâl” 
sözleriyle de karşılanmıştır. Edebiyatımızdaki “irâd-ı mesel” ya da 
“irsâl-i mesel” adlı söz sanatı da atasözlerinin kullanımından 
doğmuştur.  

Dilimizde önemli bir yeri bulunan atasözleri ve deyimlerin ilk 
yazılı metinlerimiz olan Orhun Abideleri’nde yer aldığını biliyoruz. 
Kâşgarlı Mahmud (XI. yy.), Türk kültürüne ait mahsulleri derlerdiği 
Divanü Lügati’t-Türk adlı meşhur eserinde atasözlerini “sav” adıyla 

                                                             
28  Tameşvarlı Naîmüddîn’in Güvâhî’den aldığı yukarıdaki beyitlerden bazıları 
Mahmut Kaplan’ın “Divan Edebiyatında Manzum Nasihat-nâme Yazan Şairler ve 
Eserlerı I”, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 
S 3, s. 42 ve “Manzum Nasihat-nâmelerde Yer Alan Konular”, Selçuk Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, S 9, s. 151, 154, 
165, 168, 170’te de geçmektedir. 
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vermiştir. Daha sonraki dönemlerde Türklerin yaşadığı coğrafyalarda 
yazdıkları eserlerde atasözleri ve deyimleri sıkça kullandıklarını 
görürüz.29 

Anadolu sahasında atasözlerini şiire sokan ilk şairin Sâfî 
mahlasıyla şiirler yazan Yıldırım Bayezid’in veziri Kasım Paşa olduğu 
söylenir. Daha sonra bu usul, Kastamonulu Latîfî’nin (öl. 1582) 
ifadesiyle, Necatî (öl. 1509) ile zirveye ulaşmıştır. 30  Atasözlerinin 
başlıca özelliği mecaz başta olmak üzere çeşitli sanatları kendisinde 
toplamasıdır. Bu durum şiir için de söz konusu olduğundan klasik 
edebiyatımızda az ya da çok hemen her şair, eserinde atasözlerine yer 
vermiştir.31 

Atasözlerinin klasik şiirimizde kullanılmasının başka sebepleri 
de vardır. Bunları şöyle özetleyebiliriz: Atasözleri kısa ve özlü sözler 
olup az sözle çok şey anlatırlar. Atasözlerinin azla özü vermesi, 
özellikle şiirin yapısına uygun düşmektedir. Atasözleri, beyitte 
düğümlenen anlamın çözülmesinde önemli rol oynar. Atasözlerinin bir 
başka özelliği de toplumun inançlarıyla davranış biçimlerini aktarma 
                                                             
29 Atasözleri ve deyimlerle ilgili yapılan bazı çalışmalar: Semih Tezcan, “Mes’ud’un 
Manzum Kelile ve Dimne’sinde Atasözleri”, Türk Dilleri Araştırmaları, C 9, s. 29-48; 
Bayram Ali Kaya, “Azmi-zade Haleti Divanı’nda Atasözleri ve Deyimler”, Bir: Türk 
Dünyası İncelemeleri Dergisi, S 9, 10, s. 369-392; Mahmut Karademir, 
“Atasözlerinde Manzum Yapı Üzerine Bazı Dikkatler”, AÜ Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Dergisi, S 23, s. 151-169; Recep Toparlı, “Lehçe-i Osmanî’deki Atasözleri”, 
Türklük Bilimi Araştırmaları, S 15, s. 31-38; Cemal Kurnaz, “Yahya Bey Divanı’nda 
Atasözleri ve Deyimler”, Divan Edebiyatı Yazıları, Akçağ Yayınları, 1997, s. 206-
224; Filiz Kılıç, “Âşık Çelebi Divanı’nda Atasözü ve Deyimler”, Bilig, S 1, s. 24-30; 
Mustafa Aslan, “Nazîm Divanı’nda Atasözleri ve Deyimler”, Türk Dünyası 
Araştırmaları: Prof. Dr. Osman Nedim Tuna Hatıra Sayısı, S 139, s. 53-66. 
30 Mine Mengi, “Necatî’nin Şiirlerinde Atasözlerinin Kullanımı”, Erdem, C 2, S 4, 
1986, s. 47; Rıdvan Canım, Latîfî, Tezkiratü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ 
(İnceleme-Metin), Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Atatürk Kültür 
Merkezi Yayınları, Ankara, 2000, s. 515, 516. 
31 Bk. Mine Mengi, Mesihî Divanı, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara 1995, s. 5, 
6; Sabahattin Küçük, Bâkî ve Divanından Seçmeler, Sevinç Matbaası, Ankara 1988, s. 
28-30; İbrahim Çetin Derdiyok, Hâlet Efendi Divançesi (İnceleme-Metin-
Tıpkıbasım), Karahan Kitabevi, Adana 2005, s. 20. 
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aracı olmalarıdır. Atasözleri şiirde okuyanı uyarma, okuyucuya yol 
gösterme aracı olurlar.32   

Atasözleri az sözle etkili ve çok şey ifade etmenin bir aracıdır. 
İncelediğimiz Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’de atasözleri 
genelde beyitlerin ikinci mısraında geçmektedir; böyle olmakla 
birlikte atasözünün her iki mısrada geçtiği beyitler de vardır. 
Atasözleri aynen iktibas edildiği gibi vezin gereği bazı değişikliklere 
de uğratılmıştır. Kimi değişiklikleri de vezin icabı olmaktan çok, 
atasözünün eski söyleniş biçimi olarak değerlendirmek gerekir. Bazen 
de yapısı manzum olan atasözleri yine manzum olarak iktibas 
edilmiştir. Atasözlerine ima yollu atıflar da yapılmıştır. Pend-nâme 
(MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’de bazıları bugün değişiklikler gösteren 
133 atasözü ve 36 deyim tespit ettik. Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı 
NaŤ îmü’d-dîn)’nin tamamının 394 beyit olduğunu düşünürsek bunun 
hayli yüksek bir rakam olduğunu görürüz.33 Nitekim şairimiz, “Lisān-ı 
Türkīden darb-ı meŝeldür / Atalar sözin işitmek güzeldür (b. 22) // Bu 
sözler söylenür eski meŝeldür / Atalar sözin işitmek güzeldür (b. 376)” 
beyitlerinde eserinde atasözlerini özellikle kullandığını söylemektedir. 
Ancak bu atasözü ve deyimlerin pek çoğunun Güvâhî’nin Pend-
nâme’sinden olduğu gibi alındığını bir kez daha söyleyelim. 

Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’de atasözleri 
doğrudan söylendiği gibi “dimişler”, “ulular dimişlerdür”, “uludan 
nasihatdür”, “muhakkakdur”, “ne bilürsiz”, “meseldür”, “tuyulur” gibi 

                                                             
32 Mine Mengi, “Necatî’nin Şiirlerinde Atasözlerinin Kullanımı”, Erdem, C 2, S 4, 
1986, s. 48-50. 
33 Yukarıda Naîmüddîn’in Pend-nâme (MuŤammâ-yı NaŤîmü’d-dîn)’si ile Güvâhî’nin 
Pend-nâme’si arasındaki ilişkiden bahsettik. Güvâhî’nin Pend-nâme’sinde de 500 
kadar atasözü bulunmaktadır (Bk. Mahmut Kaplan, “Divan Edebiyatında Manzum 
Nasihat-nâme Yazan Şairler ve Eserlerı I”, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Fen-Edebiyat 
Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, S 3, s. 42.). Dilek Erenoğlu, “Güvâhî’den 
Günümüze Atasözleri ve Deyimler”, Turkish Studies, International Periodical For The 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic (ed. Prof. Dr. Atabey Kılıç-
Arş. Gör. Sibel Üst), Volume 2/4, Fall 2007, s. 1150-1167. 
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ifadelerden sonra da söylenmektedir. Tespit edebildiğimiz atasözleri 
ve deyimleri metindeki sırasına göre veriyoruz:34 

2.1.4.0. Pend-nâme (MuŤammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’de 
Atasözleri 

1. Adama dayanma ölür, duvara dayanma yıkılır (203). “İnsan 
yapacağı işte başkalarına değil, kendine güvenmelidir.” 

 
Düşürür niçe Ť izz ehlin òıšuya 
İnanma şehlere ţayanma šuya  (b. 51) 

 
1. Yapı taşı, yapıdan (yerde) kalmaz (10153). “Değerli kimse 

boşta kalmaz, kendisine iş verilir.” 
 

Našībüŋ alsalar gitme òapudan 
Yapu ţaşı yine òalmaz yapudan  (b. 55) 

 
2. Kullukdan ululuk 35 . “En yüksek mevkiye yavaş yavaş 

yükselerek çıkılır.” 

                                                             
34  Pend-nâme (MuŤammâ-yı NaŤîmü’d-dîn)’de atasözlerini ve deyimleri tespit 
ederken Feridun Fazıl Tülbentçi’nin Türk Atasözleri ve Deyimleri (İnkılap ve Aka 
Kitabevi, İstanbul-1963), Millî Kütüphane Başkanlığınca hazırlanan Türk Atasözleri 
ve Deyimleri (2 Cilt, MEB, İstanbul 2001) ile Ömer Asım Aksoy’un, Atasözleri ve 
Deyimler Sözlüğü’nü (İnkılap Kitabevi, İstanbul, Cilt 1 Atasözleri-1993, Cilt 2 
Deyimler-1995) esas aldık ve Pend-nâme (MuŤammâ-yı NaŤîmü’d-dîn)’de geçen 
atasözlerine kaynak gösterdik. Verdiğimiz atasözü ve deyimin sonunda parantez 
içerisindeki sayı o atasözü ve deyimin alındığı eser içerisindeki sırasını 
göstermektedir. Karışmasın diye de Feridun Fazıl Tülbentçi’nin Türk Atasözleri ve 
Deyimleri’nde geçenleri tek yıldız (*), Ömer Asım Aksoy’un, Atasözleri ve Deyimler 
Sözlüğü’nde geçenleri de iki yıldız (**) işareti ile ayrıca belirttik. Metne göre 
beyitlerin sırasını da parantez içerisinde verdik. Ayrıca Türk Dil Kurumu Genel Ağ 
Sayfası’nda yer alan Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü ile Mehmet Hengirmen, Güvâhî 
Pendnâme Öğütler ve Atasözleri adlı eserlerden de yararlandık. 
35 Mehmet Hengirmen, Güvâhî Pendnâme Öğütler ve Atasözleri, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1983, s. 67. 
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Degül òulluòda ihmāl veyaõūd Ť ār   
Ki òulluòdan ululuġa ir iy yār  (b. 56) 

 
4. Ağlamayan çocuğa meme vermezler (366). “Hakkını 

aramasını bilmeyen kimsenin işi görülmez.” 
 

Bize de vācib oldı nāme virmek  
Virilmez oġlan aġlamazsa emcek  (b. 60) 

 
5. Gözden ırak olan gönülden de ırak olur (5306). “Ayrı 

düşenlerin arasındaki sevgi zamanla azalır.” 
 

Unutdurmaz özin kendüni bilen 
Göŋülden šavılur gözden šavılan  (b. 61) 

 
6. Öksüz oğlan (çocuk) göbeğini kendi keser (8595). 

“Koruyanı, yardım edeni bulunmayan kişi, işini kendi başına görmek 
zorunda kalır.” 

 
Kimüŋ kimden ne derdi var birāder 
Göbegin öksüz oġlan kendi keser  (b. 62) 

 
7. Değirmene varan un öğütür, evdeki nevbet savar (4147)*. 

“Bir şeyden birçok kimse yararlanacaksa herkes geliş sırasıyla işini 
görmek üzere beklemelidir.” 

 
Degirmene varanlar ögüdür un 
Šavar nevbet evini bekleyen dūn  (b. 69) 

 
8. Yürük at yemini kendi artırır (10464). “Bir işte üstün çaba 

gösterenler, o ölçüde bir karşılık görürler.” 
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Hemīşe arpasını dime heyhāt 
Yemini arturur yügrük olan at  (b. 72) 

 
9. Yaz cennetin, kış cehennemin nişanesidir (10233). “Yazın 

çalışan kışın rahat eder.” 
 

Yaraġuŋ gör bilürler bunı òamu 
Ki olur yaz uçmaò òış ţamu   (b. 76) 

 
10. Tamahkârın gözünü bir avuç toprak doyurur (13032)*. 

“Açgözlüyü dünyada kimse doyuramaz.” 
 

Cihānda görmeyiser gördigi yoò   
ŢamaŤ kāruŋ kimesne òarnını ţoò  (b. 82) 

 
11. Büyük başın büyük olur ağrısı (2673). “Büyük işlerin 

başında bulunanların karşılaşacağı güçlükler de büyüktür.” 
 

Olur šanma ġamuŋ rızò-ıla eksük 
Büyük başuŋ olur aġrısı büyük  (b. 84) 

 
12. Azıcık aşım, ağrısız (kaygısız) başım (1642). “Derdim 

olmasın da başka bir şey istemem.” 
 

Hemīn az eylemek durur aşını 
Dileyen kimse ġavġāsız başını  (b. 86) 

 
13. Konuk umduğunu yemez, kısmetini yer (7573). “Konuk, ev 

sahibinin kendisine çok şeyler ikram etmesini bekleyebilir ama ev 
sahibi ancak evinde olanları ikram edebilir.” 

 
Hemīşe olanı õoş gör muòadder 
Òonuò umduġunı yimez birāder  (b. 89) 
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14. Az tamah çok ziyan getirir (1619). “Hırslı ve pinti insan her 

zaman zararlı çıkar.” 
 

Bil olur bu söze olma gümānlu    
ŢamaŤ kār az ţamaŤ dan çoò ziyānlu  (b. 90) 

 
15. Ulu sözü dinlemeyen, uluya kalır (13591)*. “Büyük sözü 

dinlemeyen kimse, çeşitli sıkıntılara düşer; sızlanır.”  
 

Našīóat idicek diŋle uluyı 
Òalursıŋ diŋlemez iseŋ uluyı  (b. 114) 

 
16. Ulular köprü olsa, basıp geçme (9788). “Büyükler, yüksek 

bir görevde bulunmasalar bile, sen onlara karşı saygıda kusur etme.” 
 

Yoluŋ üzre eger köpri ola ol 
Bašuban geçme uluyı budur yol  (b. 115) 

 
17. Büyüklük (yalnızlık), Tanrı’ya yakışır (2684). “İnsan ancak 

toplumsal dayanışma ve iş bölümü içinde rahat ve huzurlu 
yaşayabilir.” 

 
İşüŋde meskenet òıl olma gümrāh 
Tekebbürlenme kim ulu bir Allāh  (b. 116) 

 
18. Şeriatı hor gören hor olur (12859)*. “Kanunlara 

uymayanlar, gelecek cezaya katlanırlar.” 
 

Šaòın olma kenār-ı şerŤ den dūr    
Ki olur õor o kim şerŤ i göre õor  (b. 117) 
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19. Şeriatın kestiği parmak acımaz (12860)*. “Kanunların 
uygun gördüğü cezaya katlanmak gerekir.” 

 
Acımaz şerŤ -ile ke’sile engüşt 
Gücenüp õašmuŋa göstermegil müşt (b. 119) 

 
20. Şeriat zahire hükmeder (12858)*. “Biz yöneticinin buyruğu 

altındayız ama yönetici de toplum için konulmuş kanunları uygular, 
onun dışına çıkamaz.” 

 
Güvenme gizlü daŤ vā āõirine 
ŞerīŤ at óükmi ider ëāhirine   (b. 120) 

 
21. Keskin sirke küpüne (kabına) zarar verir (7254). “Öfkeli, 

sert kimsenin zararı kendinedir.” 
 

Ġażabnāk olma maëlūmı esirge 
Ziyān òabına ider šarp sirke   (b. 124) 

 
22. Öfke ile kalkan, ziyanla (zararla) oturur (8585). “Öfkesine 

kapılarak iş gören kimse sonunda güç duruma düşer.” 
 

Çeker öykeyle ţuran bī-tevaòòuf 
Oturduòda ziyān-ıla te’essüf  (b. 125) 

 
23. Son pişmanlık fayda vermez (etmez) (9208). “İş işten 

geçtikten sonra pişman olmanın yararı yoktur.” 
 

Ki yoòdur šon peşīmānlıòdan aššı 
Te’ennī ile depreŋ devşür uššı  (b. 126) 

 
24. Bir sürçen atın başı (ayağı) kesilmez (2922)*. “Bir kez 

yanlış yapana hemen ağır ceza verilmemelidir.” 
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Memāta iriserdür çün óayātuŋ 
Ayaġın kesmegil bir sürçen atuŋ  (b. 129) 

 
25. Hatasız kul olmaz (5630). “İnsan yanılmamak için ne kadar 

dikkat ederse etsin yine de yanılır.” 
 

Yaraşmaz kim ola ulu Ť aţāsız 
Muóaòòaòdur õod olmaz òul õaţāsız (b. 130) 

 
26. Dost bin ise azdır, düşman bir ise çoktur (4767)*. “Dost ne 

denli çok olursa olsun onlardan zarar gelmez ama bir tek düşman bile 
olsa ondan zarar görme tehlikesi vardır.” 

 
Ger olsa dōstuŋ biŋ yār-ı cānī 
Bir olsa düşmenüŋ çoò görgil anı  (b. 132) 

 
27. Su uyur, düşman uyumaz (9318). “Düşmana karşı her 

zaman uyanık olmak gerekir.” 
 

Ulular kim senüŋ ġuššaŋ yimişler 
Šu uyur düşmen uyumaz dimişler  (b. 133) 

 
28. Uyur ardınca uyanı koy (9829). “Hayatta yükselme, düşme 

vb. durumlar her zaman olabilir.” 
 

Òatı müşkildür ider òalbi yanuò 
Uyur ardınca olmasun uyanuò  (b. 134) 

 
29. Eski düşman dost olmaz (5627)*. “Birçok nedeni olan eski 

düşmanlık, dostluğa dönüştürülemez.” 
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Ne deŋlü gösterürse fiŤ l-i aósen 
İnanma dōst olmaz eski düşmen  (b. 136) 

 
30. İtin ağsağı tavşan görüncedür 36 . “Kötü niyetli kişiler 

fırsatını bulduklarında başkalarına zarar vermekten çekinmezler.” 

İrişür şerri furšat el virince   
Olur it aġsaġı ţavşan görünce  (b. 137) 

 
31. Âl ile arslan tutulur, güç ile sıçan (gücüğen) tutulmaz 

(227)**. “Bir kimse zekâsını kullanarak kendisinden güçlü olan 
yaratığı yenebilir ancak gücünü kullanarak kendisinden güçsüz ama 
zeki olan bir yaratığın üstesinden gelemez.” 

 
Ki aršlanlar gelür al-ile šayda 
Göcen düşdügi yoò güc-ile òayda  (139) 

 
32. Kırk yılda intikam alan ne tez aldım, demiş (7333). “Öç 

almak isteyen bundan vazgeçmez, eninde sonunuda bunu 
gerçekleştirir.” 

 
Bulunca õašma šabr it furšat ucın   
Alan ivdim dimiş òırò yılda öcin  (b. 140) 

 
33. Bitmeyen iş olmaz (2422). “Bir işi sonuna kadar götürmek 

gerektiğini anlatan bir söz.” 
 

Geçürme furšatı düşerse òanda 
N’olısar bitmez iş olmaz cihānda  (b. 143) 

 

                                                             
36 Mehmet Hengirmen, Güvâhî Pendnâme Öğütler ve Atasözleri, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1983, s. 58. 
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34. Yar, yıkıldığı gün tozar37 . “Bir felaket meydana geldiği 
anda büyük bir tepki ve panik yaratır, daha sonra durumun eski 
ağırlığı kalmaz.” 

 
Šoŋından õavf idüp üşenme iy yār 
Ki yıòılduġı gün tozar hemīn yar  (b. 144) 

 
35. Er ol da baş yar (4559). 36. İş başaranındır (6423). “Bir 

işten yüzünün akı ile çıkmak anlamında sözler.” 
 

Çü oòçuluò müdām ilk uranuŋdur 
Er ol baş yar ki iş başaranuŋdur  (b. 145) 

 
37. Düşmanı sen kendinden yeğin (kuvvetli) gör, alu (zayıf) 

çıkarsa talihin (5013)*. “Başladığın bir işte her zaman güçlüklerle 
karşılaşacağını varsay ki sonunda hayal kırıklığına uğramayasın, iyi 
sonuçlar aldığında sevinesin.” 

 
 Yigin gör düşmeni senden hemīşe 
Alu çıòarsa devletdür irişe   (b. 152) 

 
38. Beğenmediğin (ummadığın) taş baş yarar (2430)*. “Küçük 

veya önemsiz şeyler de çoğu kez büyük etkiler yapabilir.” 
 

Ögünme olur olmaz yirde yoldaş 
Ki begenmedigüŋ yumruò yarar baş  (b. 153) 

 
39. Can cümleden aziz(-dir) (742)**. “İnsanın kendisi 

herkesten önce gelir.” 
 

Ziyāde lāf urup geçme dilāver 
Òıyılmaz cān Ť azīz olur birāder  (b. 154) 

                                                             
37 Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, http://tdkterim.gov.tr [01.11.2009]. 
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40 El elden üstündür (ta arşa kadar) (5206)*. “Bir kimse, 

kendisinden üstün bir başkasının da olabileceğini bilmelidir.” 
 

Iraòdan çekme õašmuŋ altın üstin 
Ne bilürsin olur el elden üstün  (b. 155) 

 
41. Yavaş atın tekmesi pek olur (yavuz olur) (10219). 

“Yumuşak huylu kimseler öfkelendiklerinde aşırı davranışlarda 
bulunurlar.” 

 
Uram šanma gözüŋ yeŋdügine äarb 
Šaòın olur yavaşuŋ bilegi šarb  (b. 156) 

 
42 Erlik on ise dokuzu oyun (Erkekliğin onda dokuzu 

kaçmaktır) (4605). “Tehlikeden, gerekirse, hile ile kurtulmak 
gerekir.” 

Šavaşda er odur kim óīle bile 
Ki olur erlik on ţoòuzı óīle   (b. 158) 

 
43. Yoğurdu yumruğu ile yer (10382). “İşi çoğunlukla iyi giden 

(kimse).” 
 

Dem olur dilkülük eyler eri òurt 
Müdām olmaz yemek yumruòla yoġurt (b. 159) 

 
44. Yiğitlik dokuzdur, sekizi kaçmaktır, biri hiç görünmemek 

(10376). “Tehlikeden kaçan kazançlı çıkmış.” 
 

Yig ölmekden maóall bir yirde dirlik 
Òaçup òurtulmaò olur anda erlik  (b. 160) 
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45. Er evde gerek esen gerek (5520)*. “Kişi, tedbirli olursa 
başını belaya sokmamış olur.” 

 
Degül dimek saŋa õavf eyle dek ţur   
Ki er evde gerek esen gerekdür  (b. 163) 

 
46. Ne şiş yansın ne kebap (8413). “İki taraf da gücendirilmesin 

veya korunsun.” 
 

Gözetgil iŤ tidāli şöyle dürüş 
Ki ne et yana vü ne göyüne şiş  (b. 164) 

 
47. Serçeden korkan darı etmez ‘(9092). “Tehlikeleri gözde 

büyüterek işe girişmekte çekingen davrananlar amaçlarına 
ulaşamazlar.” 

 
ŤAdūdan er olan òoròaò gerekmez 
Šaòınan serçeden bil ţaru ekmez  (b. 165) 

 
48. Erkek kuzu kurban için (Erkek koyun kasap dükkânına 

yakışır) (4593). “Miskin erkek, yaşamaya layık değildir.” 
 

Deminde erlik ad u šan içündür 
Ne ġam erkek òoyun òurbān içündür (b. 166) 

 
49. Ölüm bir olur, bir daha olmaz (11577)*. “İnsan, bir 

meselede zarar göreceğini bilse de doğruluktan ayrılmamalıdır; 
sonunda kazançlı çıkacak olan yine kendisidir.”  

 
İki olmaz ölüm gerçi bir olur    
Muõanneŝ ţaŤ n-ile günde biŋ ölür  (b. 167) 
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50. Korkunun ecele faydası yoktur (7588). “Kişi korkmakla 
kendisine gelecek bir kötülüğü önleyemez.” 

 
Diler ol tā ki yaõşı ad ola nefŤ 
Ecel olduġı yoòdur õavf-ıla defŤ (b. 170) 

 
51. Bir korkak bir orduyu bozar (2336). “Bir toplumda korkak 

kişi, kaygılı, heyecanlı sözleriyle kargaşa çıkarır.” 
 

Muõanneŝ yoldaş ile etme el bir 
Ki zīrā bir muõanneŝ biŋ çeri šır  (b. 171) 

 
52. İyilik iki baştan (olur) (6571). “Birbiriyle ilişkileri bulunan 

iki kişinin iyi geçinebilmeleri için yalnızca birinin iyi olması yetmez.” 
 

Tevāżu‘lar görem šanma šavaşdan 
Olur óürmet birāder iki başdan  (b. 172) 
 
Zülāl umma binā’ içinde ţaşdan 
Gerek-durur maóabbet iki başdan  (b. 306) 

 
53. Dek duranun devece assısı vardır38. “İşini düşünerek yapan 

ondan çokça fayda görür.”  
 

Urulması muòarrerdür uranuŋ    
Devece aššısı var tek ţuranuŋ  (b. 173) 

 
54. Dil dilden kalmaz (El elden kalmaz, dil dilden kalmaz) 

(3701). “Bir kişi, başkasına kötü söz söylerse diğeri de ona kötü söz 
söyler.” 

 
                                                             
38 Mehmet Hengirmen, Güvâhî Pendnâme Öğütler ve Atasözleri, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1983, s. 43. 
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Ki bire iki ol demde bedeldür 
Belī dil dilden aġlamaz meŝeldür  (b. 187) 

 
55. Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır (9585). “Gönül alıcı, 

okşayıcı sözlerle karşımızdakinin inadı yenilebilir.” 
 

Òo yatlu sözi kim vardur ziyānı 
Çıòarur yaõşı söz inden yılanı  (b. 191) 

 
56. Sözünü bil, pişir; ağzını der, devşir (9285). “Bir sözün 

nereye varacağını iyi düşün, ondan sonra söyle.” 
 

Õacāletden berü dilerseŋ özüŋ 
Her arada pişürüp söyle sözüŋ  (b. 192) 

 
57. Çok söz Kur’ân’da yaraşur 39 . “Çok söz söyleyen kişi, 

bilmediği şeylere de karışır ve bunlarda yanılır.” 
 

ŤAy[ı]b olur sözüŋ çoġında revnaò   
Ki Òur’ānda yaraşur çoò söz ancaò  (b. 194) 

 
58. Söz sözü açar (9267). “Bir konu üzerinde konuşulurken 

ilgisi dolayısıyla söz başka bir konuya geçebilir.” 
 

Yaŋılma sözde bulsaŋ ne òadar yüz 
Didilerse n’ola açar sözi söz  (b. 195) 

 
59. Dil sükût ederse baş selâmet bulur (b. 3709). “Dilini 

zapteden başını kurtarır.” 
 

                                                             
39 Mehmet Hengirmen, Güvâhî Pendnâme Öğütler ve Atasözleri, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1983, s. 42. 
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Dilüŋ żabţ itmege dürüş òarındaş 
Olur dil epsem olduòda esen baş  (b. 198) 

 
60. Söylemekten söylememek yeğdir (12576)*. 

“Başaramayacağın, sonuçlandıramayacağın bir konuda kesin sözler 
söyleme.” 

 
Yig olur söylememek söylemekden 
Degüldür söylemek õālī emekden  (b. 200) 

 
61. Mızrak çuvala sığmaz (girmez) (8259). “Gizli tutulması 

imkânsız durumlar karşısında söylenen bir söz.” 
 

Sözüŋde ţoġru ol başlama ala 
Ki ţuyılur süŋü sıġmaz çuvala  (b. 204) 

 
62. Eğri otur, doğru söyle (Eğri oturup doğru konuşalım) 

(4188). “Birisine karşı tutumumuz ne olursa olsun doğruyu 
söylemeliyiz.” 

 
Dimişlerdür ulular bunı böyle 
Òayurmaz egri otur ţoġrı söyle  (b. 206) 

 
63. Her doğruyu söylemek iyi değildir (5764). “Her doğru her 

yerde söylenmez.” 
 

Ki ţoġru söylemek ġāyet güzeldür 
Velī her ţoġru söylenmez meŝeldür  (b. 207) 

 
64.Gözün ile gördüğünü eteğin ile ört (5334). “Kişi sadece 

başkalarının sözleriyle hareket etmemeli; son hükmü kendi bildiği 
şekildi vermelidir.” 
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Mesāvī idüp urma cānuŋa ot 
Gözüŋ ile gör etegüŋ ile ört (b. 208) 

 
65. Kulağını biraz da arkaya ver (7776). “Başkalarının 

söylediklerine de önem vermek, onları dinlemek gerekir.” 
 

Senüŋ daõı ider il ince lāġın 
Bilesin ardıŋa bıraò òulaġın   (b. 209) 

 
66. Kem söz, kem akçe sahibinindir (7144). “Kötü söz 

söyleyenindir.” 
 

Söz issinüŋ durur epsem ţurasın 
Ziyānuŋ ne işitmeze urasın   (b. 210) 

 
67. Deveyi gördün mü? Yanında giden küçüğünü [köçegin] bile 

görmedim (4435)*. “Kendini hiçbir şey görmemiş, bilmemiş birisi 
gibi göstermek gerektiğini vurgulamak için kullanılan söz.”40 

 
Deve gördüŋ mi dise kimse saŋa 
Köşegin daõı görmedüm di aŋa  (b. 211)  

 
68. Arif olana bir söz yetişir (1073). “Sözden anlayana kısa ve 

öz söylenmelidir.” 
 

Hemīndür aŋlayana bu laţīfe    
Degül óācet daõı çoò söz ëarīfe  (b. 212) 

 
69. Çağrılan yere erinme, çağrılmayan yere görünme (2869). 

“Kişi, çağrıldığı yere gitmeli, çağrılmadığı yere gitmemelidir.” 
 

                                                             
40 Bu atasözü hakkında bk. Robert Dankoff-Semih Tezcan, “Seyahat-name’den Bir 
Atasözü”, Türk Dilleri Araştırmaları”, C 8, s. 15-28. 
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Varup oòunmaduġuŋ yire gerçek 
Dimesünler šaòın güc-ile gökçek  (b. 214) 

 
70. Dosta çok varan ekşi yüz görür (3919). “Dostu sıkça ziyaret 

etmek hoşnutsuzluğa sebep olur.” 
 

Ne dadı var nedür böyle żarūret 
Ki tez varup göresin ekşi šurat  (b. 215) 

 
71. Sık gidersen dostuna, yatar arka üstüne (9136). “Kişi 

dostuna sık giderse seyrek gittiğinde gördüğü konukseverliği 
görmez.” 

 
Kişi varmaòlıġ-ıla dōstına çoò 
Azaldur óürmetini aššısı yoò  (b. 216) 

 
72. Varını veren yâd olmadı (13826)*. “ İyilik edenin bu iyiliği 

çoğu kez hatırlanmaz.” 
 

Òıl azucuò her eylük ideni yād 
Ki olmamış-durur varın viren yad  (b. 218) 

 
73. Dost (akraba) ile ye, iç, alışveriş etme (3909). “Dostluğun 

devamı için dostların birbirleriyle alışverişte bulunmamaları daha 
doğru olur.” 

 
Yi vü iç dōst-la illā ki zinhār 
Šonı õayr olmaz itme šatu bāzār  (b. 219) 

 
74. Dost sanma şanlı vaktinde dost olanı, dost bil gamlı 

vaktinde elinden tutanı (3914). “Gerçek dost üzüntülü, sıkıntılı 
günlerde insanı yalnız bırakmaz.” 
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Dimegil dōst aŋa kim ger šafāda 
Yaòın olup ıraġ ola belāda   (b. 220) 

 
75. Söyleyenden dinleyen arif gerek (9251). “Kapalı konuşan 

bir kişinin ne demek istediğini ancak o konudan haberdar olan kişi 
anlar.” 

 
Kerem umma işitseŋ kimde yalan   
Gerek ušlu virenden sözi alan  (b. 223) 

 
76. İyi (kutlu) gün doğuşundan bellidir (6537). “Mutlu sonuç 

verecek işler, daha başlangıçta belli olur.” 
 

Güler yüzlüye ţut maòšūd içün yön 
Olur bellü ţoġuşından eyü gün  (b. 224) 

 
77. Sözü söyle alana, kulağında kalana (2303)**. “Sözünü 

tutana oğüt ver. Söylediklerin bir kulağından girip öbür kulağından 
çıkan kimseye nefes tüketme.” 

 
Šınacaò yirde söz õarcı żarardur 
Šaòın šındurmayugör söz güherdür  (b. 225) 

 
78. Geçme namert köprüsünden, ko aparsın su seni (5083). 

“Namerde karşı minnet altında kalmaktansa sıkıntıya katlan.” 
 

Boġulmaò yigdür itme beŋziŋi zerd 
Muõanneŝ köprüsinden geçme iy merd (b. 227) 

 
79. Kişinin boğazı kendinden aşağı gerek (9604)*. “Kişi, 

boğazından geçen her lokmaya dikkat etmelidir.”  
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Ki ögütdür bunı ţutsun işiden 
Gerekdür boġaz aşaġa kişiden  (b. 230) 

 
80. Tuz ekmek (hakkını) bilmeyen (kör olur) itten kötüdür 

(9726). “İyiliğini gördüğü, ekmeğini yediği kimseye hainlik eden 
kişinin sonu iyi olmaz.” 

 
Kimin rızòın yiseŋ yi medóini it 
Tuz etmek bilmeyenden yig olur it  (b. 232) 
 
Ţutar bilmez iseŋ hīç itmegil şekk   
Ţuzuŋ óaòòı var ise seni etmek  (b. 233) 

 
81. Taş yerinde ağırdır (13117)*. “Kişinin değerini en iyi 

bilenler, kendi çevresinde bulunanlardır.” 
 

Düşer ġurbetde bī-óürmet ekābir 
Ki ţaş òopduġı yirde olur aġır  (b. 237) 

 
82. Yuvarlanan taş yosun tutmaz (10440). “Sürekli olarak iş 

değiştiren bir kimse başarı kazanamaz.” 
 

Özenen ġurbete bu fikri òosun 
Yapışmaz yuvalanan ţaşa yosun  (b. 238) 
 

83. Kişinin vatanı imandır (9621)*. “Vatan sevgisi her şeyden 
önce gelir.” 

 
Vaţan sevgüsi şeksüz cāndan olur   
Muóaòòaòdur ki hem īmāndan olur  (b. 244) 

 
84. Kılavuzsuz (kanatsız) kuş uçmaz (7278). “Gereken 

koşullarla donanıp güçlenmeyen kişi amacına ulaşamaz.” 
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Uzun yollara ţutma yalaŋuz yüz 
Dimişler òuş da uçmaz òulaġuzsuz  (b. 247) 

 
85. Görünen köy kılavuz istemez (5270). “Ne kadar gizlense de 

gerçekler ortadadır.” 
 

Yaòın menzilde õalòa söz ne óācet 
Görünen köye òulaġuz ne óācet  (b. 248) 

 
86. Kaza, dur geldim (geliyorum) demez (8948)*. “Kaza, 

beklenmedik zamanda, ansızın olur.” 
 

Õaţarlu yirden ammā key óaêer òıl 
Òażā’ zīrā ki gelmez danışup bil  (b. 249) 

 
87. Kaza gelince daniş gözü kör olur (8949)*. “Sıkıntı 

karşısında insan ne yapacağını şaşırır.”  
 

Õabīr olan degül õālī óaêerden 
İêā cā’e’l-òażā’ Ť amya’l-bašardan  (b. 250) 

 
88. Can bostanda bitmez (738)**. “İnsan, canının değerini 

bilmeli, onu yıpratmamalıdır.” 
 

Oyalanma olur olmaz yabānda 
Šaòın cānuŋı bitmez būstānda  (b. 251) 

 
89. Evvel can, sonra cihan (canan) (b. 4814). “İnsanlar 

bencildir, önce kendilerini, sonra yakınlarını düşünürler.” 
 

Òamudan cān šaòınmaò yigirekdür 
Ki cān evvel cihān andan gerekdür  (b. 252) 
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90. Can bir cihan iki, istemeyiz (b. 2707). “İnsan, malına gelen 

zarardan, canına gelmişçesine acı duyar.” 
 

Cihānı cān ile bulmış òamular 
Dimiş cān bir cihān iki ulular  (b. 252) 

 
91. Akşama karşı gitme, tana karşı yatma (607). “Yolculuğa 

gece değil sabah erken çıkılmalıdır.” 
 

Çü aóşam yaòlaşa gitme seferde   
Velīkin yatmaġıl vaòt-i seóerde  (b. 254) 

 
92. Yolcu yolunda gerek (10407). “Yolculuğa çıkacak olan kişi, 

vakit geçirmeden yola çıkmalıdır.” 
 

Özüŋi òonduġuŋ yirden tiz aşur 
Oturma yol eri yolda yaraşur  (b. 255) 

 
93. Gafil baş, düşmana aş olur (5017). “Karşıtlarından gelecek 

kötülükleri etkisiz kılmak isteyen kişi, çevresindeki gerçekleri 
görmek, sezmek, uyanık olmak zorundadır.” 

 
Gerekmez ġāfil ol kim ola Ť āòıl 
Ki terkide bil olan baş ġāfil   (b. 256) 

 
94. Dışarı gidenin işini Allâh bilir 41 . “Gurbete çıkanın işine 

Allâh yardım eder.” 
 

Seferde eglenen-çün yaòma cānuŋ 
Ki Óaòò bilür işin ţaşra çıòanuŋ  (b. 257) 

                                                             
41 Mehmet Hengirmen, Güvâhî Pendnâme Öğütler ve Atasözleri, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1983, s. 45. 
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95. Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur (3229). “Ne 

kadar uzak düşmüş olurlarsa olsunlar, insanlar günün birinde 
birbirleriyle karşılaşabilirler.” 

 
Ne ġam gerçi òavuşmaz ţaġ ţaġa 
Òavışur òacan ise šaġ šaġa   (b. 259) 

 
96. Mazlumun ahı yerde kalmaz (8174). “Zulüm gören 

kimsenin bedduası tutar.” 
 

Sebebsüz āh idüp itme günāhı 
Ki òalmaz yirde bil maëlūmuŋ āhı  (b. 260) 

 
97. Mazlumun ahı, yeri göğü titretir (8173). “Zulmeden kişi 

sonunda yıkıma uğrar.” 
 

Òılıclar gibi durur āh-ı maëlūm 
Keser ot anı eyler cümle maŤ dūm  (b. 261) 

 
98. Eden bulur, inleyen ölür (4157). “Nasıl davranırsan öyle 

karşılık görürsün.” 
 

Òo o fiŤ li ki šoŋı miónet olur    
[K’iden bulur] u iŋleyen de ölür  (b. 264) 

 
99. Ne dilersen eşine, o gelir başına (8377). “Sen başkaları için 

iyi şeyler dile ve yap ki başkaları da senin için iyi şeyler dilesin ve 
yapsın.” 

Šanagör her işüŋde õayr işüŋe    
Senüŋ de õayr irişe tā başuŋa  (b. 266) 
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100. El için kuyu kazan, iptida kendi düşer ((4301) . “Başkasına 
tuzak hazırlayan kimse, bu tuzağa ondan önce kendisi düşer.” 

 
Büyükçe òaz òazarsan kimseye çāh   
Ki şāyed sen düşersin anda nāgāh  (b. 270) 

 
101. Komşu hakkı Tanrı hakkı (gibidir) (7558). “Komşunun 

komşu üzerindeki hakkı, Tanrı’nın kul üzerindeki hakkı kadar 
kutsaldır.” 

 
Šaòın òoŋşı óaòından olma ġāfil 
Ki òoŋşı óaòòı Taŋrı óaòòıdur bil  (b. 272) 

 
102. Kurt (bile) komşusunu yemez (7832). “Bir kişi ne kadar 

kötü niyetli de olsa yakınlarına dokunmaz.” 
 

Çün incitmez meŝeldür òoŋşısın òurt 
Sen incitmeŋ neden olanı hem-yurt  (b. 273) 

 
103. Din ile kin bir yirde sığmaz.42 “İyi insanların başkalarına 

kin tutmaları onlardan beklenen bir durum değildir.” 
 

Uzun uzadı ţutma kimseye kīn    
İşitmedüŋ mi kim yā kīn ü yā dīn  (b. 276) 

 
104. Taş atana sen ekmek at=Sana taşla vurana sen aşla 

(ekmekle, pamukla) var (dokun) (9558). “Sana sert davranana sen 
yumuşak davran.” 

 
Saŋa ger ţaş atarsa at sen etmek 
Degüldür erlik itdügini itmek  (b. 277) 

                                                             
42 Mehmet Hengirmen, Güvâhî Pendnâme Öğütler ve Atasözleri, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1983, s. 45. 
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105. Yüzsüzden yüzünü satın al (10486). “Yüzsüzün yaptığı 

işlerin yapılmaması gereken işler olduğunu düşünerek doğru yolu 
bulmuş olursun.”  

 
Müdām it yatlu òoŋşuya velī al 
Yüzüŋ šuyunı yüzsüzden šatun al  (b. 278) 

 
106. Bir kötünün (kötü komşunun) yedi mahalleye zararı vardır 

(dokunur) (7728). “Bir kötünün, yalnızca yakın çevresine değil daha 
geniş çevrelere de zararı dokunur.” 

 
Yaramaz òoŋşunuŋ ţutma gümānı 
Yidi òoŋşuya dek irer ziyānı  (b. 280) 

 
107. Çocuktan al haberi (3119). Ailece gizli tutulan bir şey, 

çocukların rastgele söyledikleri bir sözle açığa çıktığında söylenen bir 
söz.” 

 
Našīóatdür bu dükelü uludan  
Õaber alınur oġlandan delüden  (b. 283) 

 
108. Deliden al uslu haberi (4207)*. “Deli, sır saklamasını 

bilmediği için haberin doğrusu ondan alınır.” 
 

Olur peydā delüden çoò eŝerler 
Delüden il alur ušlu õaberler  (b. 284) 

 
109. Deli deplek (küçük davul, dümbelek, darbuka)siz oynar.43 

[Deliye söz kâr etmez.] 

                                                             
43  Taradığımız kaynaklarda bu atasözüne rastlayamadık. Ancak atasözü “Deli 
dumrusuz oynar.” biçiminde Mehmet Hengirmen, Güvâhî Pendnâme Öğütler ve 
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Delüye sāz işitdürmek żarardur 
Deli depleksüz oynar õod meŝeldür  (b. 285) 

 
110. Deli söylemiş de akıllı oynatmış (4203)*. “Dengesiz 

kimselerden uzak durmak gerekir.” 
 

Delüden işidür az söyleyen bol 
Deli depredicek šabr eylemez ol  (b. 286) 

 
111. Delikli taş yerde kalmaz (3453). “Bilgili, becerikli kişi 

boşta bırakılmaz.” 
 

Eger òızuŋ var ise kimse almaz 
Delüklü ţaş òayurma yirde òalmaz  (b. 294) 

 
112. Çürük (kurtlu) baklanın kör alıcısı olur (3211). “İşe 

yaramaz da olsa her şeyin isteklisi bulunur.” 
 

Olursa da ne deŋlü il gülici 
Çürük baòlaya olur kör alıcı   (b. 295) 

 
113. Ucuzdur illeti var, pahalıdır hikmeti var (9762). “Bir malın 

ucuz ya da pahalı olmasının birtakım nedenleri vardır.” 
 

Viricek müfte virme idegör cehd 
Ki ucuz Ť āciz olur bozılur Ť ahd  (b. 296) 

 
114. Kızı ver, köprü kes (9430)*. “Kocaya giden kızdan 

menfaat beklemenin doğru olmayacağı anlamında bir söz.” 
 

                                                                                                                                   
Atasözleri, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1983, s. 44’te yer 
almaktadır. 
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Bu pendi hem ţutar Ťaòlı olan kes 
Ki dimişler òızı vir köpriyi kes  (b. 297) 

 
115. Eloğlu evlat olmaz (4490). “Eloğlu (damat)na güvenmek 

doğru değildir, insanı zarara sokabilir.” 
 

Òızuŋ ardınca çoò varmaġı òoġıl 
Göŋül virme güyegü olmaz oġul  (b. 298) 

 
116. Kızım sana söylüyorum (dedim), gelinim sen anla (işit) 

(7404). “Doğrudan doğruya kendisine söylenemeyen uyarıların, o 
kimsenin çok yakınına söylendiğinde kullanılan bir söz.” 

 
Òızıŋa dā’im ögütle iş itdür 
Gelinüŋe daõı beyle işitdür   (b. 299) 

 
117. Devlet olmayınca başta, rastık neyler kaşta (4456)*. “Kişi 

talihsiz olursa giriştiği hiçbir işten olumlu sonuç alamaz.” 
 

Velī anuŋ ki devlet yoò başında 
Ne işe yaraya rastıò òaşında   (b. 301) 

 
118. Şahine lokma eksik olmaz (9410). “Kişi gayretle 

çalıştıktan sonra istediklerine mutlaka ulaşır.” 
 

Sevüp zār olma hercāyī nigārı 
Ki olmaz şāhīnüŋ eksük şikārı  (b. 305) 

 
119. Âşığa ya sabır, ya sefer gerekir (1476)*. “Bir şeyi elde 

etmek için aşırı istekli olan kimsenin yapabileceği şeyler vardır.” 
 

Ger uġratsa ziyāde Ť ışò cebre 
Sefer òıl ţāòatuŋ yoġ-ısa šabra  (b. 307) 
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120. İç acısını, taban acısı çıkartır (6145). “Bir güçlüğü yenmek 

için başka bir güç yola başvurulmalıdır.” 
 

Çıòarur bī-gümān itme tereddüd 
İç acısın ţapan acısı lābüdd   (b. 308) 

 
121. Göz görmeyince gönül katlanır (5289). “Yakınımızda 

bulunmayanların özlemine, acısına daha kolay dayanabiliriz.” 
 

Dime kim hecr odı òor cānuma köz 
Göŋül òatlanıcıdur görmese göz  (b. 309) 

 
122 Yanlış hesap Bağdat’tan döner (10147). “Ortaya çıkan bir 

yanlışlık çok geç de olsa düzeltilebilir.” 
 

Vefāsuz sevmek olur çünki yaŋlış 
Döner Baġdāddan yaŋlış ne teşvīş  (b. 310) 

 
123. Bir çiçekle yaz (bahar) olmaz (2243). 1) “Küçük, güzel bir 

belirti ile doyurucu sonuca ulaşılmaz;” 2) “Çapkın kimseler için 
kullanılan bir söz.” 

 
Gerekse ġayri dilberle göŋül yaz 
Ki zīrā bir çiçekle yaramaz yaz  (b. 311) 

 
124. Anasına bak, kızını al; kenarına (kıyısına, tarağına) bak, 

bezini al (942). “Bir kızın karakterini öğrenmek isteyenler, anasının 
durumunu göz önüne alırlarsa aldanmamış olurlar.” 

 
Dimişler kim anasın gör òızın al 
Òıyısına naëar eyle bezin al   (b. 313) 
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125. Kimi anasını sever, kimi kızını (7439). “Bu dünyada 
herkesin sevebileceği biri mutlaka vardır.” 

 
Ger alursan n’idelüm çek Ť anāsın 
Kimi òızın sever kimi anasın  (b. 318) 

 
126. Sev seni seveni, hâk ile yeksan ise; sevme seni sevmeyeni, 

Mısır’a sultan ise (2260)**. “Toplumdaki yeri ne denli değersiz olursa 
olsun, seni seveni sev; toplumdaki yeri ne denli yüksek olursa olsun, 
seni sevmeyeni sevme.”  

 
Eger perrī ise sevgil seveni 
Olursa óūrī sevme sevmeyeni  (b. 320) 

 
127. Gönül kimi severse güzel odur (5240). “Güzellik anlayışı 

kişiden kişiye değişir.” 
  

Bu pend olmaz velī her gāh maŤ òūl 
Göŋül ne mey sever görkülüdür ol  (b. 321) 

 
128. Su bulanmayınca durulmaz (9296). “Bir konu, türlü 

çekişmelerden sonra aydınlığa kavuşur, yoluna girer.” 
 

Deli šanma yigidi olsa Ť āşıò 
Ţurulmaz olmayınca šu bulanıò  (b. 328) 

 
129. Eşeğin anırtısı kendine hoş gelir (4691). “Kişinin yaptığı 

iş, başkaları tarafından beğenilmese de yapana iyi gelir.” 
 

Getürür Ťāşıòı cūşa her āvāz 
Gelür dirler õar üni Ť āşıòa sāz  (b. 330) 
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130. El âşığı arsız sanır, âşık eli gözsüz sanır (4265). “Aşırı 
davranışlarda bulunanların bu davranışları hoş karşılanmaz.” 

 
Ki dā’im ili šanur Ťāşıò aŤ mā 
Šanurlar Ťāşıòı il daõı şeydā   (b. 332) 

 
131. Güneş balçıkla sıvanmaz (6724)*. “Herkesin bildiği 

gerçek, inkâr edilemez.” 
 

Düşicek penbeye közlenmiş āteş 
Òaçan šıvanısar balçıòla güneş  (b. 333) 

 
132. Er kocar, gönül kocamaz (4554). “Kişi ihtiyarlar ama 

gönlü taze kalır, sevgisi eksilmez.” 
 

Cüvāna gerçi Ť ışò olur yaraşıò 
Yigit olur òoca da olsa Ť āşıò  (b. 335) 

 
133. Her horoz kendi çöplüğünde eşinir (öter) (5791). “Herkes 

ancak kendi çevresinde bir değer taşır ve sözünü orada geçirebilir.” 
 

Olunmaz Ť ālimi il gülliginüŋ 
Õurūsıdur her ādem külliginüŋ  (b. 358) 
 

2.1.4.1. Pend-nâme (MuŤammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’de 
Deyimler 

 
1. Kulak tutmak (vermek) (7784). “Dinlemek, işitmek istemek.” 

 
Gereklüdür dirüben başuna hūş 
Dil ü cān ile ţut benden yaŋa gūş  (b. 26) 
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2. Kapıdan kovsan bacadan düşer (6783). “Yüzsüz kimseler için 
söylenen bir söz.” 

 
Dürüş her laóëa dūr olma naëardan 
Bacadan düş òovulduġuŋda derden  (b. 54) 

 
3. Gelme gelme, dönme dönme (191) 44. “Yapılacak işte ciddi 

olmak gerektiğini belirten bir söz.” 
 

Tekāsül itseŋ işe dest šunma 
Dimişler gelme gelme dönme dönme (b. 70) 

 
4. Dağ üstü bağ (3240). “’Bakarsan bağ olur, bakmazsan dağ 

(olur) atasözünü hatırlatan bir söz.” 
 

ÒanāŤ atle idegör işiŋi šaġ 
Ki dā’im saŋa ţaġ üsti ola bāġ  (b. 85) 

 
5. Bir lokma bir hırka (2348). “Hayatta azla yetinmeyi, dervişçe 

geçinmeyi anlatan bir söz.” 
 

Cihānda çoò görenler dürlü işler 
Hemīn bir loòma bir õıròa dimişler  (b. 87) 

 
6. Samana kazık çakmak (7754)**. “Amacı sağlamayan, çürük 

iş yapmak.” 
 

ŢamaŤ  ehlini her kim dōst šana 
Òazuò òaòmış gibi olur šamana  (b. 92) 

 

                                                             
44 Ahmet Yılmaz, “Müstakim-zâde ve Durûb-ı Emsâli’nin Türk Edebiyatındaki Yeri 
ve Önemi”, s. 255, http://www.turkiyat [05.11.2009]. 
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7. Aralarından su sızmamak (3252)** “Birbirleriyle çok yakın, 
sıkı fıkı ahbap olmak.” 

 
Bunuŋla dōstlar-ıduk şöyle kim biz 
Aramuzdan šu šızmaz-ıdı hergiz  (b. 95) 

 
8. Gözüne diken olmak45. “Gözüne batmak.” 

 
Daõı Pāşāmuza hemşehrī iken 
Kim umardı ola çeşmüme diken  (b. 96) 

 
9. Zerre kadar (8942) **. “Hiç mi hiç.” 

 
Bu òāżīda benüm var õayli āhum 
Ki êerre deŋlü yoġ-iken günāhum  (b. 98) 

 
10. Yüz karası (8864)**. “Utanç verici durum.” 

 
ŤAcem şāhı yürişinde büzilüp 
Òara yüz-ile yıòılup üzilüp (b.104) 

 
11. Kulak kesilmek (tutmak) (5935)**. “Bütün dikkatiyle 

dinlemek.” 
 

Našīóatdur bu da õayra münāsib 
Òulaò ţut diŋle ol cān-ıla ţālib  (b. 123) 

 
12. Aklını başına almak (toplamak, devşirmek) (582). 

“Akılsızca davranışlarda bulunmaktan kendini kurtarmak.” 46 
 

                                                             
45 Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, http://tdkterim.gov.tr [01.11.2009]. 
46 Örnek beyit için bk. 23. atasözü. 
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13. Uyuyan yılanın kuyruğuna basma (9831). “Kötü bir 
kimsenin yeni bir kötülük yapmasına fırsat vermek.” 

 
Żarar itmesine var mı gümānuŋ 
Bašıcak kuyruġın uyur yılanuŋ  (b. 135) 

 
14. Fırsat kollamak (5321)**. “Yapmak istediği iş için uygun 

zamanı ve elverişli durumu beklemek.” 
 

İderseŋ intiòāmı õašma niyet 
Anuŋla dōst olup gözle furšat  (b. 138) 

 
15. Eşik (eşiğini) atlamak 47 . “Engelleri aşmak, zorlukları 

yenmek.” 
 

Burada bu našīóat geldi yāda 
Šoŋın fikr it işik geçme ziyāde  (b. 149) 

 
16. Laf atmak (7027)**. “Uzaktan, dolayısıyla dokunacak söz 

söyleyip işittirmek.” 48 
 

17. Göz göre (göre)**. “Herkesin gözü önünde.” 
 

Kenāra irgüremezsen özüŋi 
Göre göz baóre atma kendüzüŋi  (b. 161) 

 
18. Bir pul (papel) etmez (etmemek) (2364). “Değeri 

olmamak.” 
 

Cihānda adı olan işler işi 
Adı olmazsa degmez pūla kişi  (b. 168) 

                                                             
47Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü,  http://tdkterim.gov.tr [01.11.2009]. 
48 Örnek beyit için bk. 39. atasözü. 
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19. Deve kini (3606). “Unutulmayan, kolay kolay geçmeyen 

kin.” 
 

Deve kīnlü õašımdur ol ki dirler 
Deve misiŋ yolup yola giderler  (b. 183) 

 
20. Başını taştan taşa vurdu (1952). “Çaresiz kalarak çok 

pişman olmak.” 
 

Diseler çoġ idersin az işüŋi 
Òatı ţaş òanġı ise ur başuŋı   (b. 188) 
 
Òatı çoò başumı ţaşlara çaldum 
Sitanbulda faòat bir õāne aldum  (b. 355) 

 
21. Keçesini sudan çıkardı (çıkarmak) (7043) “Güç olan bir işi, 

durumu yoluna koyarak rahatlamak.” 
 

Dilin tek ţutmayan alur alımın 
Çıòarur her kişi šudan kilimin  (b. 189) 

 
22. Tereciye tere satmak (9647). “Birine çok iyi bildiği bir şeyi 

öğretmeye kalkmak.” 
 

Sözi ehli yanında söyle arġun 
Yaŋılup šatma būstāncıya terõūn  (b. 193) 

 
23. İşitmezlikten gelmek (6354)**. “İşitmemiş, duymamış gibi 

davranmak, aldırmamak.” 49 
 

                                                             
49 Örnek beyit için bk. 66. atasözü. 
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24. Emeği sağdıç emeğine dönmek (5150)**. “Emeğinin 
karşılığını alamamak, emeği boşa gitmek.” 

 
İşidilmez yöre olsa dimegüŋ  
Döner šaġdıc emegine emegüŋ  (b. 226) 

 
25. Kendi yağı ile kavrulur (kavrulmak) (7189). “Elinde 

bulunanla geçinip kimseye muhtaç olmamak.” 
 

Yaġuŋla òavrılup olduòça ţoyın 
Õasīse niŤ met içün egme boyun  (b. 228) 

 
26. Boyun eğmek (3646)**. “Güçlünün buyruğuna uymayı 

kabul etmek.” 50 
 

27. Açgözlü daya çocuğu (2692)**. “Bir türlü doyma, kanma 
bilmeyen kişi.” 

 
Dilerseŋ olasın her yirde yüzlü 
Didürme kendüziŋe açgözlü   (b. 229) 

 
28. (Bir şeye) yüz tutmak51. “Yönelmek.” 52 

 
29. Ocağını söndürmek (7325)**. “Çoluk çocuğunu yok 

etmek.” 
 

Aòıtma kimse yaşın olma bed-õū 
Elüŋle ocaġuŋa òomaġıl šu   (b. 263) 

 

                                                             
50 Örnek beyit için bk. 25. deyim. 
51 Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, http://tdkterim.gov.tr [01.11.2009]. 
52 Örnek beyit için bk. 76. atasözü. 
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30. (Birine) gözünün üstünde kaşın var dedirtmez (dememek) 
(5336). “Birinin her davranışını hoş görmek.” 
 

Degül ceng eylemek kimseyle zinhār  
Dime cehd it gözüŋ üzre òaşuŋ var  (b. 265) 

 
31. Kazdığı kuyuya (kendisi) düşmek (6646)**. “Birisi için 

hazırladığı tuzağa kendisi düşmek.” 
  

Büyükce òaz òazarsan kimseye çāh 
Ki şāyed sen düşersin anda nāgāh  (b. 270) 

 
32. Hakkını helal etmek53 . “Hakkını, emeğini bağışlamak.” 

 
Eger var ise óaòòuŋ kime Ť afv it 
Kerem òıl āõiret óaòòı óelāl it  (b. 271) 

 
33. Bir ok ile (taşla) iki kuş vurulmaz (vurmak) (2898)*. “Bir 

davranışla birden çok yararlı sonuca ulaşmak.” 
 

İkisine bile òıl her sözüŋ düş 
Urasın tā bir oò ile iki òuş   (b. 300) 

 
34. Gönül vermek (6456)*. “Sevmek, âşık olmak; bir şeyi 

sevmeye, istemeye veya yapmaya içten yönelmek, meyletmek; 
düşkün olmak.” 

 
Göŋül virseŋ vir imdi māhtāba    
Ki diye ţoġ ya ţoġdum āfitāba  (b. 303) 

 
35. Belaya çatmak (düşmek, girmek) (3781)**. “Beklenmedik 

bir bela ile karşılaşmak.” 
                                                             
53 Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, http://tdkterim.gov.tr [01.11.2009]. 
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Ol işde uyma degme reh-nümāya   
Boġulmaz ţoġıcaò düşme belāya  (b. 314) 

 
Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’de tespit ettiğimiz bu 

atasözleri ve deyimlerden başka, bilgece sözler de bulunmaktadır. Bu 
sözler eskiden söylenmiş ve bugün unutulmuş atasözleri olabileceği 
gibi şairin kendi sözleri de olabilir. Bu husustaki kesin hüküm, ancak 
klasik edebiyatımızın diğer eserleri incelendikten sonra verilebilir. 

 



 



 

III. SONUÇ 
XVIII. yüzyıl şairlerinden Tameşvarlı Naîmüddîn’in Pend-

nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’si hacim bakımından küçük ancak 
şekil yönündan eksiksiz bir mesnevidir. Naîmüddîn 70 yaşlarında 
Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’sini yazmıştır. Eserin en 
dikkat çeken yönü % 74.11’inin Güvâhî’nin Pend-nâme’sinden 
aşırılmış olmasıdır. Eser, bu yönüyle özgün olmaktan uzaktır. Eserin 
büyük kısmı aşırma olduğu için hâliyle Naîmüddîn’in Pend-nâme 
(MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’sinde bulunan çok sayıdaki atasözü ve 
deyim Güvâhî’nin Pend-nâme’sinden alınmıştır. 

Naîmüddîn, Güvâhî’nin Pend-nâme’sinden durumuna uygun 
düşen beyitleri seçmiştir. Eser bu yönüyle müellifin bir ömür boyu 
yaşadığı tecrübelerin ve çektiği sıkıntıların bir ifadesi gibidir. 
Naîmüddîn’in, eserini kaleme alırken kendi beyitlerini 
Güvâhî’ninkilere benzetmesi önemlidir. Bu husus onun en azından 
orta derecede bir şair olduğunu gösterir. Dil, genel olarak sadedir. 

Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-dîn)’nin tenkitli metnini 
hazırlarken eserin telif tarihi daha sonraya ait olan Süleymaniye 
Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu No: 13’te kayıtlı nüshasını 
esas aldık [Bu konuda bk. Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-
dîn)’de Naîmüddîn ile İlgili Bilgiler]. Ancak bu nüshada olmayan bazı 
silik ve eksik yerleri Süleymaniye Kütüphanesi İzmir Bölümü No: 
608’de kayıtlı nüshadan tamamladık. Böylece XVIII. yüzyıla ait bir 
şairi ve eserini tanıtmış olduk. Pend-nâme (MuŤ ammâ-yı NaŤ îmü’d-
dîn)’nin tenkitli metnini aşağıya veriyoruz: 

 

 

 



 



 

IV. PEND-NÂME (MUŤ AMMÂ-YI NAŤ ÎMÜ’D-
DÎN)’NİN METNİ 
A 1b,İ 1b Pend-i NaŤ īmü’d-dīn-i Ţameşvarī  

 Aġa-yı Šadr-ı Ť Ālī Süvārī54 

 
[MefâŤ îlün / MefâŤ îlün / FaŤ ûlün] 
 

1. Söze rāh-ı hidāyet Besmeledür  
Ki söz nüh günbed içre velveledür 
 
Virür ibkā’-i fikre zīb ü zīver 
Anı Õüsrev olan Şīrīn görürler 
 
Her işde evvel āõir idüŋ Allāh 
Hem andan iy birāder olġıl āgāh 
 
Olur óamd itmeyenüŋ işi ebter 
Õudā virmese devlet bayımaz er 
 

5.  Şerīki yoò-durur pinhān u ëāhir 
Òamu āŝāra oldur hem mü’eŝŝir 
 
Óıred óayrān anuŋ óikmetlerine 
İrer mi fikr anuŋ òudretlerine 
 
Nitekim óükmine yoò kimse óākim 
Girü kendüsidür Ť ilmine Ť ālim 
 

                                                             
54  Pend-i NaŤīmü’d-dīn-i Ţameşvarī Aġa-yı Šadr-ı ŤĀlī Süvārī: Pend-nāme-i 
NaŤīmü’d-dīn İ 
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Bilürle ser-te-ser eşyā’ kemāhī 
Ki oldur pādişehler pādişāhı55 
 
NaŤ t-ı Güzīn-i Óażret-i  Faõr-ı Mevcūdāt 
 

A 2a Selām çoò [u] taóiyyāt u ŝenāyā 
Aŋa k’oldur güzīn-i cümle eşyā 
 

10. Óabību’llāh-ı faõru’l-mürselīndür 
ŞefīŤ ü’l-evvelīn ü āõirīndür 
 
Risālet taõtınuŋ sulţānı oldur 
Dü Ť ālem cism olubdur cānı oldur 
 
Buyurdı Óaòò anuŋ şānında levlāk 
Anuŋ bir pāye-i miŤ rācı eflāk 
 
Anuŋ-çün yir ü gök sāŤ āt u evòāt 
Anuŋ-çündür òušūr u óūr u cennāt 
 
ŞefāŤ atde bilürüz müctebādur 
Ümīdümüz òamu yarın aŋadur 
 

15.   Hem ulu yārlar ol çār server 
Ebū Bekr ü Ť Ömer Ť Oŝmān u Óaydar 
 
Müdām olsun ŝenālar şeyõ eger şāb 
Aŋa kim oldı Óaòòa āl ü ašóāb 
 
Evvel Tertīb-i Süõan ve İsm-i Kitāb 
 

                                                             
55 Bu beyitten sonra gelen başlıklar ve başlıkların altındaki 9-36 beyitler arası: -İ 
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Gel iy cānum dil ü cān levóine yaz 
NaŤ īmüŋ sözlerin kim òıldı āġāz 
 
Anuŋ bu naëmıdur silk-i cevāhir 
Bilür òadrin olan šarrāf-ı māhir 
 
MaŤ ānī baóri içre degme ġavvāš 
Cevāhir bulımaz bunlar gibi õāšš 
 

20.   Našāyiódür hemān ancaò bu òamu 
MuŤ azzezdür gevāhirden bu òamu 
 
Kime olsa mü’eŝŝir bu našāyió 
İki Ť ālemde ol görmez fażāyió 
 
Lisān-ı Türkīden darb-ı meŝeldür 
Atalar sözin işitmek güzeldür 
 

A 2b Yazıldı muõtašar bu õoş risāle 
MevāŤ ıëdur münāsib baŤ żı óāle 
 
Çi gerçek söz òamunuŋ āleti var 
Bu sözlerin òulūba óāleti var 
 

25.   Oluban Pend-nāme adı bunuŋ 
Pür olsun her meêāòa dadı bunuŋ 
 
Gereklüdür dirüben başuna hūş 
Dil ü cān ile ţut benden yaŋa gūş 
 
Ne sözdür bu ki var öyle bahāsı 
Ki olmaz genc-i sulţānī pahāsı 
 



104  Hasan Ali ESİR 

Dimişler Ť avn-i Óaòò şāha muòābil 
Olıcaò uyanur düstūr-ı Ť āòıl 
 
Ki şāhı ol çeker óaòò yola dā’im 
Her işinde olur Ť adl üzre òā’im 
 

30.   RaŤ iyyet-perver olur şāh-ı Ť ādil 
Aŋa Ť ālemde bulunmaz muŤ ādil 
 
Olur dünyāda vu Ť uòbāda sulţān 
Olur ëıll-ı Õudā vu nūr-ı Yezdān 
 
Ŝenā-õvān-ı Óażret-i Pādişāh-ı İslām 
 
Õudāyā Õan Sulţān Mušţafānuŋ 
Šafā’ eyle müyesser òıl zamānuŋ 
 
Şu rütbe eyleye ol Ť adl ü dādı 
Òala tā Óaşre dek dillerde adı 
 
Eben Ť an cedd bu mülküŋ şehriyārı 
Yegāne Õan Aómed yādigārı 

 
35.   Dilerüz ţurduġunca devr-i Ť ālem 

Ola emrüŋ ile sulţān-ı Ť ālem 
 

A 3a Giderme yiryüzinden sāyesini 
Feleklerden bülend it pāyesini 
 

İ 2a   Murādātın müyesser eyle dāyim 
Her arada56 muëaffer eyle dāyim 
 

                                                             
56 arada: izāda İ 
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İtāŤ at emrine57 olmış-durur farż 
Ki e’s-sulţānu ëıllu’llāhi fi’l-arż 
 
Ulü’l-emre olan Ť āšī cihānda 
Cezāsını bulur bunda vü anda 
 
Midóat-ı Destūr-ı Ferīdūn-vaòār58 
 

40.   Šadāretde Emīn Meómed Pāşāyı 
Òażāyādan emīn òıl yā İlāhī59 
 
Gelince bu maòāma böyle āgāh 
Didi Ť aòl ehli cümle60 bāreka’llāh 
 
Vekāletde gerek böyle vezīri61 
K’ola fażl u kemāl ehli esīri 
 
Ki böyle êāt-ı pāke şāh-ı Ť ālem 
Sezā te’bīd ile virseydi õātem 
 
Felāţūn-ı zamān62 Ť ālemde oldur 
O kim ŝānīsi yoò dirlerse63 oldur 
 

45.   Eger bir emre64 eylerse işāret 
Olur şerŤ  u òavānīn üzre elbet 

                                                             
57 emrine: emriŋe A 
58 Midóat-ı Destūr-ı Ferīdūn-vaòār: -İ 
59 Šadāretde Emīn Meómed Pāşāyı / Òażāyādan emīn òıl yā İlāhī: Vekīl-i muţlaòı 
Meómed Pāşāyı / Šadāretde müdāvim òıl İlāhī İ 
60 didi Ťaòl ehli cümle: didiler cümle Ťālem İ 
61 Vekāletde gerek böyle vezīri: Šadāretde gerek böyle müşīri İ 
62 zamān: cihān İ 
63 dirlerse: Ťālemde İ 
64 emre: kāra İ 
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Umaruz kim rıżā-yı ëıll-ı Yezdān 
Ne ise ol muvaffaò ola her ān 
 
Olunca Ť avn-i Óaòòla Şāha dāmād 
Muóibb-i dīn ü devlet oldılar şād65 
 
Vire her bir murāduŋ Óaòò Tebārek 
Ola her günleri sūr-ı mübārek 
 

A 3b Burada yine bir şīrīn kelāmı 
Münāsib naëm idüp virdi niëāmı 
 

İ 2b  50. İşe girersen ol düstūra yaòın 
Yaòın olma šaòın sulţāna šaòın 
 
Düşürür niçe Ť izz ehlin òıšuya 
İnanma şehlere ţayanma šuya 
 
ŤAcebdür anlaruŋ fiŤ li66 gözüŋ aç 
Ki öldürür67 kimini ţoò kimin aç 
 
Velī himmet rehinde key šafādur 
Naëar kim şehler ider kīmiyādur 
 
Dürüş her laóëa dūr olma naëardan 
Bacadan düş òovulduġuŋda derden 
 

                                                             
65 Olunca Ťavn-i Óaòòla Şāha dāmād / Muóibb-i dīn ü devlet oldılar şād: Olaldan berü 
ol Õünkāra dāmād / Olubdur dīn ü devlet dōstları şād İ 
66 anlaruŋ fiŤli: fiŤli anlaruŋ İ 
67 ki oldurur: ider żāyiŤ İ 
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55.   Našībüŋ alsalar gitme òapudan 
Yapu ţaşı yine òalmaz yapudan 
 
Degül òulluòda ihmāl veyaõūd Ť ār 
Ki òulluòdan ululuġa ir iy yār 
 
Ulular yüzi olur gerçi ıssı 
Utanma kim olasın devlet issi 
 
Utanmaò menŤ  ider rızòın kişinüŋ 
Utanmaz ašlını bilen işinüŋ 
 
Ki òullarına emr itmiş muóaòòaò 
Ţaleb sizden ü virmek benden ol Óaòò 
 

60.   Bize de vācib oldı nāme virmek 
Virilmez oġlan aġlamazsa emcek 
 
Unutdurmaz özin kendüni bilen 
Göŋülden šavılur gözden šavılan68 
 
Kimüŋ kimden ne derdi var birāder 
Göbegin öksüz oġlan kendi keser 
 
İletmek dileyen işini başa 
Urur taşı başına başı ţaşa 
 

A 4a, İ 3a Òapusuz boş olan ker etmek ister 
Varup bir bāba õidmet itmek ister 
 

65.    Murāda bābdur devlet òapusı 
Ţutup dāmen idegör pāy-būsī 

                                                             
68 Bu beyit: -A 
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Dürüş dīvāna her gün eksük olma 
Arama pāye çoò da yüksek olma 
 
Virenler kürsī-i dīvāna revnaò 
Vezīr aġalarıdur görsen elóaòò 
 
Arada kāhca õidmetleri olur 
Kimine çoò kime kısmet az olur69 
 
Degirmene varanlar ögüdür un 
Šavar nevbet evini bekleyen dün 
 

70.   Tekāsül itseŋ işe dest šunma 
Dimişler gelme gelme dönme dönme 

 
Virürlerse bişi üstine de al õarc70 
Gücenmeye hemān saŋa vekīl õarc 
 
Hemīşe arpasını dime heyhāt 
Yemini arturur yügrük olan at 
 
Çekegör õarc içün her cevr ü renci 
Erüz diyenden ister ev pirinci 
 
Laó[ı]m miló71 itse óulm ehli keremden 
Hemān72 õarcı da elzemdür diremden  
 

                                                             
69 67, 68. beyitler: - İ 
70 Virürlerse bişi üstine de al õarc: Virildükçe duŤāda ol da al õarc İ 
71 laó[ı]m miló: mil[i]ó laóm İ 
72 hemān: anuŋ İ 
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75.    Gerekdür ġāfil olma bul êaõīre 
Tü diseŋ düşmedigi demde yire 
 
Yaraġuŋ gör bilürler bunı òamu 
Ki olur yaz uçmaò òış ţamu 
 
Òarınca ile òurduŋ óāllerin aŋ 
İşüŋde73 sen de aŋa göre uyaŋ 
 

A 4b Òoma ibrāmı tā kim bite maòšūd 
Olur maŤ dūm ihmāl ile mevcūd 
 
Emekdār derdine devletde dermān 
Olur kürek yaõūd çaòçaòdan iósān74 
 

İ 3b  80.      Dimişlerdür işit hem bir daõı pend 
Gereklüdür ţuta gör iy õıredmend 
 
ŢamaŤ kār olma ger var ise hūşuŋ 
Dilersiŋ šoŋra nīş olmaya nūşuŋ 
 
Cihānda görmeyiser gördigi yoò 
ŢamaŤ kāruŋ kimesne òarnını ţoò75 
 
Bir uġurdan o kim olmaò diler bay 
Òalur yoósul olur her dem işi vay 
 
Olur šanma ġamuŋ rızò-ıla eksük 
Büyük başuŋ olur aġrısı büyük76 

                                                             
73 işüŋde: işünde A 
74 Emekdār derdine devletde dermān / Olur kürek yaõūd çaòçaòdan iósān: NaŤīmī 
òullarına olsa fermān / Olur mevòūf Ťaţıyyesinden iósān İ 
75 Metnimizdeki 90. beyit İ’de (İ 3b/4. beyit) bu beyitten sonra gelmektedir. 



110  Hasan Ali ESİR 

 
85.   ÒanāŤ atle idegör işiŋi šaġ 

Ki dā’im saŋa ţaġ üsti ola bāġ 
 
Hemīn az eylemek durur aşını 
Dileyen kimse ġavġāsız başını 
 
Cihānda çoò görenler dürlü işler 
Hemīn bir loòma bir õıròa dimişler 
 
Hemān deprenmek ister Ť ārifāne 
Yud acıò loòmayı almaò dehāna 
 
Hemīşe olanı õoş gör muòadder 
Òonuò umduġunı yimez birāder 
 

90.   Bil olur bu söze olma gümānlu 
ŢamaŤ kār az ţamaŤ dan çoò ziyānlu77 
 
Bilür Ť aòlı olanlar bunı òamu 
Ki olmazdı ţamaŤ  olmasa ţamu78 
 
ŢamaŤ  ehlini her kim dōst šana 
Òazuò òaòmış gibi olur šamana 
 

A 5a İşidüŋ bir Efendinüŋ işini 
ŢamaŤ  yüzinde bāţıl cünbişini 
 

İ 4a  Bu òāäī idi bir demde Óalebde 
Mütesellim idük biz de Óalebde79 

                                                                                                                                   
76 Bu beyit: -A 
77 Bu beyit İ’de metnimizdeki 82. beyitten sonra gelmektedir. İ 3b/4. beyit.  
78 Bu beyit: -A 
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95.  Bunuŋla dōstlar-ıduk şöyle kim biz 

Aramuzdan80 šu šızmaz-ıdı hergiz 
 
Daõı Pāşāmuza hemşehrī iken 
Kim umardı ola çeşmüme diken 
 
Ol açuòdur ki çıòmaz daõı dilden 
Bu söz de ol sebebden geldi dilden 
 
Bu òāżīda benüm var õayli āhum 
Ki êerre deŋlü yoġ-iken günāhum 
 
ŢamaŤ  itdi birez dünyālıġa ol 
Beni Ť arż eyleyüp itdürdi maŤ zūl 
 

100. Yalan81 söyledi õavf itmedi Óaòòdan 
Kitābet eyledi yaŋlış sebaòdan 
 
Bu sırran Óamza içün ker görüldi 
Ser Ť asker yazdı maóżar da virildi 
 
Ya nevbet degmedi Óamza Aġaya 
Döşek çıòdı šoŋı Dede Aġaya 
 
O dem maóšūr idi Mūšulda Pāşām 
Durup düşmenle cenge šubó u aóşam 
 
ŤAcem şāhı yürişinde büzilüp 
Òara yüz-ile yıòılup üzilüp 

                                                                                                                                   
79 Óalebde: o yi[r]de İ 
80 aramuzdan: aramuzda A 
81 yalan: õilāf İ 
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105. Õulūšına göre olup82 muëaffer 

Bu nušret oldı vechinden müyesser 
 
Yazup ibòāmuza83 fermān gelince 
Yidi manšıbı Dedemüz ţuyınca 
 

A 5b Her işde òāżīlar ger maŤ nevīdür 
ŢamaŤ  yüzinde çoġı key84 òavīdür 
 

İ 4b  Ger evden gelmesün bulara aduŋ 
Olur yaban eri bitmez murāduŋ 
 
ŤAcebdür ehl-i Ť ilm olanlar ekŝer 
İder virmekde õisset almaò ister 
 

110. Degül illā òamu bu nevŤ a giçer 
Šovuò šuyı üfürüp kimi içer 
 
Õušūšan şol efendiler ki dā’im 
Kerem issi ululardur mülāyim 
 
DuŤ ālardur işüm anlara her gāh 
Dirüm aŋduòca raómet itsün Allāh 
 
Velākin gūş eyle bir daõı pend 
Ki dimişler-durur her bir õıredmend 
 
Našīóat idicek diŋle uluyı 
Òalursıŋ diŋlemez iseŋ uluyı 

                                                             
82 olup: oldı İ 
83 ibòāmuza: našbumuza İ 
84 çoġı key: baŤżılar İ 
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115. Yoluŋ üzre eger köpri ola ol 

Bašuban geçme uluyı budur yol 
 
İşüŋde meskenet òıl olma gümrāh 
Tekebbürlenme kim ulu bir Allāh 
 
Šaòın olma kenār-ı şerŤ den dūr 
Ki olur õor o kim şerŤ i göre õor 
 
Òoparıcaò binā-yı şerŤ den ţaş 
Óaêer eyle alurlar yirine baş 
 
Acımaz şerŤ -ile ke’sile engüşt 
Gücenüp õašmuŋa göstermegil müşt 
 

120. Güvenme gizlü daŤ vā āõirine 
ŞerīŤ at óükmi ider ëāhirine 
 

A 6a İderse šulóa şerŤ i işde minnet 
Òabūl it yeŋdügüŋ daŤ vāya laŤ net 
 

İ 5a Ne õoşdur bu ki görseŋ òanda daŤ vī 
Òılasın ol aradan cüst yavı 
 

İ 5b 10. beyitten devam Našīóatdur bu da õayra münāsib 
Òulaò ţut diŋle ol cān-ıla ţālib 
 
Ġażabnāk olma maëlūmı esirge 
Ziyān òabına ider šarp sirke 
 

125. Çeker öykeyle ţuran bī-tevaòòuf 
Oturduòda ziyān-ıla te’essüf 
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Ki yoòdur šon peşīmānlıòdan aššı 
Te’ennī ile depreŋ devşür uššı 
 
Olanı rām oluban buyruġuŋda 
Açup avçuŋda yumsaŋ yumruġunda 
 

İ 6a  Òınama az günāh-içün hemīşe 
Döşürme nefret özüŋden hemīşe 

 
Memāta iriserdür çün óayātuŋ 
Ayaġın kesmegil bir sürçen atuŋ 
 

130. Yaraşmaz kim ola ulu Ť aţāsız 
Muóaòòaòdur õod olmaz òul õaţāsız 
 
Yavuzluġı hemīşe fenn idinme 
Sebebsiz kimseyi düşmen idinme 
 
Ger olsa dōstuŋ biŋ yār-ı cānī 
Bir olsa düşmenüŋ çoò görgil anı 
 
Ulular kim senüŋ ġuššaŋ yimişler 
Šu uyur düşmen uyumaz dimişler 
 

A 6b Òatı müşkildür ider òalbi yanuò 
Uyur ardınca olmasun uyanuò 
 

135.  Żarar itmesine var mı gümānuŋ 
Bašıcak kuyruġın uyur yılanuŋ 
 
Ne deŋlü gösterürse fiŤ l-i aósen 
İnanma dōst olmaz eski düşmen 
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İrişür şerri furšat el virince 
Olur it aġsaġı ţavşan görünce 
 
İderseŋ intiòāmı õašma niyyet 
Anuŋla dōst olup gözle furšat 
 
Ki aršlanlar gelür al-ile šayda 
Göcen85 düşdügi yoò güc-ile òayda 
 

140. Bulunca õašma šabr it furšat ucın 
Alan ivdim dimiş òırò yılda öcin 
 
Deminde virme līkin hīç amānı 
Ki senden alur ol furšatda cānı 
 

İ 6b    Ya düket yaşını artur ya yaşın 
ŤAdūnuŋ bulıcaò yašduòda başın 
 
Geçürme furšatı düşerse òanda 
N’olısar bitmez iş olmaz cihānda 
 
Šoŋından õavf idüp üşenme iy yār 
Ki yıòılduġı gün tozar hemīn yar 
 

145. Çü oòçuluò müdām ilk uranuŋdur 
Er ol baş yar ki iş başaranuŋdur 
 
Dimişler biŋ yaşayana dürişdüŋ 
Cihān içre ne maòšūda irişdüŋ 
 

                                                             
85 göcen: köçek A 



116  Hasan Ali ESİR 

Dimiş bir key murāda irmişemdür 
Ki düşmen ölümini görmüşemdür 
 

A 7a Õudāsına šıġınan āõir öcin 
Alur õalòuŋ ne deŋlü çekse gücin 
 
Burada bu našīóat geldi yāda 
Šoŋın fikr it işik geçme ziyāde 
 

150. Šavaşa girme yaŋılup öç ile 
Šaòın olmaz bahādırlıò güç ile 
 
Ţayanma geydügüŋe cevşen ü õūd 
Ecel yeri açıòdur eylemez sūd 
 
 Yigin gör düşmeni senden hemīşe 
Alu çıòarsa devletdür irişe 
 
Ögünme olur olmaz yirde yoldaş 
Ki begenmedigüŋ yumruò yarar baş 
 
Ziyāde lāf urup geçme dilāver 
Òıyılmaz cān Ť azīz olur birāder 
 

155. Iraòdan çekme õašmuŋ altın üstin 
Ne bilürsin olur el elden üstün 
 

İ 7a Uram šanma gözüŋ yeŋdügine äarb 
Šaòın olur yavaşuŋ bilegi šarb 
 
N’ola ger ţınmasa ašmaòda iy yār 
Õoş iş var iki elinde ţaşı var86 

                                                             
86 bu beyit: - A 
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Šavaşda er odur kim óīle bile 
Ki olur erlik on ţoòuzı óīle 
 
Dem olur dilkülük eyler eri òurt 
Müdām olmaz yemek yumruòla yoġurt 
 

160. Yig ölmekden maóall bir yirde dirlik 
Òaçup òurtulmaò olur anda erlik87 
 
Kenāra irgüremezsen özüŋi 
Göre88 göz baóre atma kendüzüŋi 
 
Velī dōstum ki bu sözleri bir bir 
Eyü fikr eyle olma yatlu müdbir 
 
Degül dimek saŋa õavf eyle dek ţur 
Ki er evde gerek esen gerekdür 
 

A 7b Gözetgil iŤ tidāli şöyle dürüş 
Ki ne et yana vü ne göyüne şiş 
 

165. ŤAdūdan er olan òoròaò gerekmez 
Šaòınan serçeden bil ţaru ekmez 
 
Deminde erlik ad u šan içündür 
Ne ġam erkek òoyun òurbān içündür 
 
İki olmaz ölüm gerçi bir olur 
Muõanneŝ ţaŤ n-ile günde biŋ ölür 
 

                                                             
87 159, 160. beyitler: - A 
88 [göre]: göze A, İ 



118  Hasan Ali ESİR 

Cihānda adı olan işler işi 
Adı olmazsa degmez pūla kişi 
 
Gerekdür pes er olan kişide ad 

 Ki õašmı õavf ide olduòda ol yād 
 

İ 7b      170. Diler ol tā ki yaõşı ad ola nefŤ 
 Ecel olduġı yoòdur õavf-ıla defŤ89 
 
 Muõanneŝ yoldaş ile etme el bir 
 Ki zīrā bir muõanneŝ biŋ çeri šır 
 

Tevāżu‘lar görem šanma šavaşdan 
Olur óürmet birāder iki başdan 
 
Urulması muòarrerdür uranuŋ 
Devece aššısı var tek ţuranuŋ 
 
Meger bir ţaġ eri geçmiş zamānda 
Deve görmiş degül idi cihānda 
 

175. Görür šaórāya çıòmış bir deve ol 
Šabıdur õavf idüben bir yaŋa yol 
 
Šataşur bir kimesne šorar aŋa 
Ki bu ne cānverdür söyle baŋa 
 
Dir ol kişi bu devedür birāder 
Ulular òapusında olur ekŝer 
 
Selāţīn õidmetinde muŤ teberdur 
Aġır yüklerde bil šāóib-hünerdür 

                                                             
89 bu beyit: - A 
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A 8a Yine šorar bunuŋ òaddi nicedür 

Bunı yükletmenüŋ ašlı nicedür 
 

180. Dir evvel ıyõ dirler çökürürler 
Yükini çökdügü vaòtin ururlar 
 
Pes ol er fikr idüp dir ne Ť aceb òāl 
Eger ıõmaz ise nice ola óāl 
 
Yük urmaò buŋa key müşkil degül mi 
Bunı fikr itmeyen ġāfil degül mi 
 
Deve kīnlü õašımdur ol ki dirler 
Deve misiŋ yolup yola giderler90 
 

İ 7b 5. beyitten devam  Fevāyid çoò-durur olmaòda õāmūş 
Óaêer òıl tīzlikden ţut baŋa gūş 
 

185. Šaòın key dil òażāsından óaêer òıl 
Õudā savsın olur dil yüki müşkil 
 
Zebān-ı telõ uzatmaġı iş itme 
Yaramaz söyleyüp dime işitme 
 
Ki bire iki ol demde bedeldür 
Belī dil dilden aġlamaz meŝeldür 
 
Diseler çoġ idersin az işüŋi 
Òatı ţaş òanġı ise ur başuŋı 
 

                                                             
90 174-183. beyitler arası: -İ 
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Dilin tek ţutmayan alur alımın 
Çıòarur her kişi šudan kilimin 
 

190. Yur arıdur niçesi āb u gilsiz 
Dilini dek ţutanı šanma dilsiz 
 
Òo yatlu sözi kim vardur ziyānı 
Çıòarur yaõşı söz inden yılanı 
 

A 8b Õacāletden berü dilerseŋ özüŋ 
Her arada pişürüp söyle sözüŋ 
 
Sözi ehli yanında söyle arġun 
Yaŋılup šatma būstāncıya terõūn 
 

İ 8a ŤAy[ı]b olur sözüŋ çoġında revnaò 
Ki Òur’ānda yaraşur çoò söz ancaò 
 

195. Yaŋılma sözde bulsaŋ ne òadar yüz 
Didilerse n’ola açar sözi söz 
 
Mebādā bir sözinden olasın zār 
Atılmış oò gibi dutmaya iy yār 
 
Sözüŋ fikr eyle var-ısa fesādı 
Żarardur šaòınasın dilde yādı91 
 
Dilüŋ żabţ itmege dürüş òarındaş 
Olur dil epsem olduòda esen baş 
 
Velī işit burada bir daõı pend 
Żarūret olmayınca iy õıredmend 

                                                             
91 Bu beyit İ’de metnimizdeki 201. beyitten sonra gelmektedir. İ 8a/8. beyit. 
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200. Yig olur söylememek söylemekden 

Degüldür söylemek õālī emekden 
 
Õušūšā õayr u nefŤ i olmayan söz 
Òor elbetde göŋül penbesine köz92 
 
Kişi fikr idüp aššısın ziyānın 
Pes aŋa göre depretsin zebānın93 
 
Òulaġa degme sözi òoymayasın 
Ġażab yayını òurmayup yašasın 
 
Sözüŋde94 ţoġru ol başlama ala 
Ki ţuyılur süŋü sıġmaz çuvāla 
 

205. Saŋa kim dir sözine biŋ yalan òat 
ŤAy[ı]bdur alduġuŋ kīle ile šat 
 
Dimişlerdür ulular bunı böyle 
Òayurmaz egri otur ţoġrı söyle 
 

A 9a Ki ţoġru söylemek ġāyet güzeldür 
Velī her ţoġru söylenmez meŝeldür 

 
İ 8b  Mesāvī idüp urma cānuŋa ot 

Gözüŋ ile gör etegüŋ ile ört 
 
Senüŋ daõı ider il ince lāġın 
Bilesin ardıŋa bıraò òulaġın 

                                                             
92 İ’de bu beyitten sonra gelen beyit (İ 8a/8. beyit) metnimizde 197. beyittir. 
93 bu beyit: - A 
94 sözüŋde: sözünde A 
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210. Söz issinüŋ durur epsem ţurasın 

Ziyānuŋ ne işitmeze urasın 
 
Deve gördüŋ mi dise kimse saŋa 
Köşegin daõı görmedüm di aŋa 
 

İ 5a 2. beyitten devam  Hemīndür aŋlayana bu laţīfe 
Degül óācet daõı çoò söz ëarīfe 
 
Varursaŋ şol òadar var dōstuŋa 
Gele õuddāmı òarşu üstüŋe 
 
Varup oòunmaduġuŋ yire gerçek 
Dimesünler šaòın güc-ile gökçek 
 

215. Ne dadı var nedür böyle żarūret 
Ki tez varup göresin ekşi šurat 
 
Kişi varmaòlıġ-ıla dōstına çoò 
Azaldur óürmetini aššısı yoò 
 
Gerekdür dōstluò uzun u ince 
Hemīn saŤ y it üzülmesin ölünce 
 
Òıl az u çoò her eylük ideni yād 
Ki olmamış-durur varın viren yad 
 
Yi vü iç dōst-la illā ki zinhār 
Šonı õayr olmaz itme šatu bāzār 
 

220. Dimegil dōst aŋa kim ger šafāda 
Yaòın olup ıraġ ola belāda 
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A 9b Anı bil dōst her kim ki gülicek 

Olursa aròurı šala òalıcek 
 
Dü rūy olma dirilen Ť illet ile 
Virür cānuŋı āõir miónet ile95 
 
Kerem 96 umma işitseŋ kimde yalan 
Gerek ušlu virenden sözi alan 
 
Güler yüzlüye ţut maòšūd içün yön 
Olur bellü ţoġuşından eyü gün 
 

İ 5b  225.      Šınacaò yirde söz õarcı żarardur 
Šaòın šındurmayugör söz güherdür 
 
İşidilmez yöre olsa dimegüŋ  
Döner šaġdıc emegine emegüŋ 
 
Boġulmaò yigdür itme beŋziŋi97 zerd 
Muõanneŝ köprüsinden geçme iy merd 
 
Yaġuŋla òavrılup olduòça ţoyın 
Õasīse niŤ met içün egme boyun98 
 
Dilerseŋ olasın her yirde yüzlü 
Didürme kendüziŋe99 açgözlü100 

                                                             
95 bu beyit: -İ 
96 kerem: vefā’ A 
97 beŋziŋi: beŋzini A 
98 bu beyit İ’de 227. beyitten önce gelmektedir. 
99 kendüziŋe: kendüzine A 
100 bu beyit İ’de 233. beyitten sonra gelmektedir. İ 5b/9. beyit. 
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230. Ki ögütdür bunı ţutsun işiden 

Gerekdür boġaz aşaġa kişiden 
 

231. Cihān rızòın boġaza ger òoyasın 
Dimez kimseye Taŋrı yarlıġasın101 
 
Kimin rızòın yiseŋ yi medóini it 
Tuz etmek bilmeyenden yig olur it 
 
Ţutar bilmez iseŋ hīç itmegil şekk 
Ţuzuŋ óaòòı var ise seni etmek102 
 

İ 8b 5. beyitten devam  Dimişlerdür bu pendi key òatı õūb 
Hemīşe diller içre ola merġūb 
 

235. Bunuŋ-çün zer varaòlar üzmelüdür 
Bunı sīmīn òalemle yazmaludur 
 

A 10a Żarūret óācet olmaduòda zinhār 
Sefer òılma ki oldur òıţŤ a-i nār 

 
Düşer ġurbetde bī-óürmet ekābir 
Ki ţaş òopduġı yirde olur aġır 
 
Özenen ġurbete bu fikri òosun 
Yapışmaz yuvalanan ţaşa yosun 
 
Yirin bekleyenüŋ dirler òulıyuz 
Yirin bekleyenüŋ olur òulı yüz 
 

                                                             
101 230, 231. beyitler: -A 
102 İ’de bu beyitten sonra metnimizdeki 229. Beyit gelmektedir. İ 5b/9. beyit. 



PEND-NÂME (MUŤ AMMÂ-YI NAŤ ÎMÜ’D-DÎN) 125 

 

240. Ġarīb olmaòluġa ol kim òavīdür 
Šanur her yiri atası evidür 
 
Hevā-yı ġurbete yeltenme zinhār 
Belālar bendine olma giriftār 
 
Vaţan hecri belādur olmaz āsān 
Anuŋ-çündür dimişler z ţ m n103 īmān 
 
Yabānda kişinüŋ olmaz sürūrı 
Bulur kendü mekānında óużūrı 
 

İ 9a   Vaţan sevgüsi şeksüz cāndan olur 
Muóaòòaòdur ki hem īmāndan olur 
 

245. Vaţan òadrin ne bilsün bilmeyenler 
Düşüben ġurbete ayrılmayanlar 
 
Gelen devletlü çoò işler başına 
Dimiş hem òardaşına yoldaşına 
 
Uzun yollara ţutma yalaŋuz yüz 
Dimişler òuş da uçmaz òulaġuzsuz 
 
Yaòın menzilde õalòa söz ne óācet 
Görünen köye òulaġuz ne óācet 
 
Õaţarlu yirden ammā key óaêer òıl 
Òażā’ zīrā ki gelmez danışup bil 
 

A 10b 250.       Õabīr olan degül õālī óaêerden 
İêā cā’e’l-òażā’ Ť amya’l-bašardan 

                                                             
103 “z  ţ  m  n” ? 
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Oyalanma olur olmaz yabānda 
Šaòın cānuŋı bitmez būstānda 
 
Òamudan cān šaòınmaò yigirekdür 
Ki cān evvel cihān andan gerekdür 
 
Cihānı cān ile bulmış òamular 
Dimiş cān bir cihān iki ulular104 
 
Çü aóşam yaòlaşa gitme seferde 
Velīkin yatmaġıl vaòt-i seóerde 
 

255. Özüŋi òonduġuŋ yirden tiz aşur 
Oturma yol eri yolda yaraşur 
 
Gerekmez ġāfil ol kim ola Ť āòıl 
Ki terkide bil olan baş ġāfil105 
 
Seferde eglenen-çün yaòma cānuŋ 
Ki Óaòò bilür işin ţaşra çıòanuŋ 
 
İnanma yatlu söze kim yabānda 
Biŋ olsun tek bir olmasun mekānda 
 

İ 9b  Ne ġam gerçi òavuşmaz ţaġ ţaġa 
Òavışur òacan ise šaġ šaġa 
 

260. Sebebsüz āh idüp itme günāhı 
Ki òalmaz yirde bil maëlūmuŋ āhı 
 

                                                             
104 bu beyit: -İ 
105 bu beyit: -A 
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Òılıclar gibi durur āh-ı maëlūm 
Keser ot anı eyler cümle maŤ dūm 
 
Šaòın maëlūmuŋ āhından seóergāh 
Ki aŋa perde òomamışdur Allāh 
 
Aòıtma kimse yaşın olma bed-õū 
Elüŋle ocaġuŋa òomaġıl šu 
 

A 11a Òo o fiŤ li ki šoŋı miónet olur 
[K’iden bulur] u iŋleyen de ölür 
 

265. Degül ceng eylemek kimseyle zinhār 
Dime cehd it gözüŋ üzre òaşuŋ var 
 
Šanagör her işüŋde õayr işüŋe 
Senüŋ de õayr irişe tā başuŋa 

 
Elüŋi uzuna ur saŋa yarar 
Ne yararsa anı eyle o yarar 
 
Olup nefsüŋ murādına hevādār 
Kimesne óaòòına olma ţamaŤ kār 
 
Òomaduġuŋ yire bir nesne alma 
Ger olursa daõı bir yarım elma 
 

270. Büyükçe òaz òazarsan kimseye çāh 
Ki şāyed sen düşersin anda nāgāh 
 
Eger var ise óaòòuŋ kime Ť afv it 
Kerem òıl āõiret óaòòı óelāl it106 

                                                             
106 260-271. beyitler arası: -İ. 
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İ 9b 2. beyitten devam Šaòın òoŋşı óaòından olma ġāfil 

Ki òoŋşı óaòòı Taŋrı óaòòıdur bil 
 
Çün incitmez meŝeldür òoŋşısın òurt 
Sen incitmeŋ neden olanı hem-yurt 
 
Biribirüŋüz ile òamu demde 
Gerek õoşluġuŋuz şādīde ġamda 
 

275. Aġırla òonşuŋı Ť izzet gerekse 
Õudādan raómet ü cennet gerekse 
 
Uzun uzadı ţutma kimseye kīn 
İşitmedüŋ mi kim yā kīn ü yā dīn 
 
Saŋa ger ţaş atarsa at sen etmek 
Degüldür erlik itdügini itmek107 
 

A 11b Müdām it yatlu òoŋşuya velī al 
Yüzüŋ108 šuyunı yüzsüzden šatun al 
 
Göçür cehd ile anı yā göçegör 
Binüp yügrüge yüzsüzden òaçagör 
 

280. Yaramaz òoŋşunuŋ ţutma gümānı 
Yidi òoŋşuya dek irer ziyānı 
 
Edeblüye durur óürmetde aššı 
Edebsüze ne óācet çün yoò uššı 
 

                                                             
107 bu beyit İ’de 276. beyitten önce gelmektedir. 
108 yüzüŋ: yüzün A 
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Delüye ušlu oldur açmaya rāz 
Ki olmaz kimseye dīvāne hem-rāz 
 
Našīóatdür bu dükelü uludan 
Õaber alınur oġlandan delüden 
 

İ 10a Olur peydā delüden çoò eŝerler 
Delüden il alur ušlu õaberler 
 

285. Delüye sāz işitdürmek żarardur 
Deli depleksüz oynar õod meŝeldür 
 
Delüden işidür az söyleyen bol 
Deli depredicek šabr eylemez ol 
 
Ne çāre çün deli geldi görince 
Šıġamaò õoşdur oları tüyince 
 
Dimişler Nāšıre’d-dīn Õwāceye āh 
Ki oġluŋ düşdi Ť aòlı gitdi nāgāh 
 
Dimiş Ť aòlı yoġ-idi bu ne ţaŋ iş 
Nesi gitdi ola idüŋ ki teftīş 
 

290. Oġul õoşdur edeblü olsa šālió 
Ne müşkildür eger kim òopsa ţālió 
 
Uyar müfsidlere òomaz sürūruŋ 
Gider dürlü fesādından óużūruŋ 
 
Seni òoyup gider yā óasret-ile 
Düketsem dir ya māluŋ Ť işret-ile 
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Bu vech-ile oġul olmadıġı yig 
Belāsından yürek ţolmadıġı yig 
 
Eger òızuŋ var ise kimse almaz 
Delüklü ţaş òayurma yirde òalmaz 
 

295. Olursa da ne deŋlü il gülici 
Çürük baòlaya olur kör alıcı 
 
Viricek müfte virme idegör cehd 
Ki ucuz Ť āciz olur bozılur Ť ahd 

 
Bu pendi hem ţutar Ťaòlı olan kes 
Ki dimişler òızı vir köpriyi kes 
 

İ 10b Òızuŋ ardınca çoò varmaġı òoġıl 
Göŋül virme güyegü olmaz oġul 
 
Òızıŋa dā’im ögütle iş itdür 
Gelinüŋe daõı beyle işitdür 
 

300. İkisine bile òıl her sözüŋ düş 
Urasın tā bir oò ile iki òuş 
 
Velī anuŋ ki devlet yoò başına 
Ne işe yaraya rastıò òaşına 
 
Hevādār olma degme õūba deróāl 
Dürüş cehd eyle òoş òoş yügrügin al 
 
Göŋül virseŋ vir imdi māhtāba 
Ki di ya ţoġ ya ţoġdum āfitāba 
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Çü uġrısın uġurla bārī altun 
Mesāvīdür siyāset alma òurşun 
 

305. Sevüp zār olma hercāyī nigārı 
Ki olmaz şāhīnüŋ eksük şikārı 
 
Zülāl umma binā’ içinde ţaşdan 
Gerek-durur maóabbet iki başdan 
 
Ger uġratsa ziyāde Ť ışò cebre 
Sefer òıl ţāòatuŋ yoġ-ısa šabra 
 
Çıòarur bī-gümān itme tereddüd 
İç acısın ţapan acısı lābüdd 
 
Dime kim hecr odı òor cānuma köz 
Göŋül òatlanıcıdur görmese göz 
 

310. Vefāsuz sevmek olur çünki yaŋlış 
Döner Baġdāddan yaŋlış ne teşvīş 
 
Gerekse ġayri dilberle göŋül yaz 
Ki zīrā bir çiçekle yaramaz yaz 
 

İ 11a Òız u ger ţul alur olduòda õūbın 
Dilerseŋ bilesin šor izle šoyın 
 
Dimişler kim anasın gör òızın al 
Òıyısına naëar eyle bezin al 
 
Ol işde uyma degme reh-nümāya 
Boġulmaz ţoġıcaò düşme belāya 
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315. Anı kim dirileceksiŋ ölünce 
İvecek olma iste yorulunca 
 
Zen olsa zişt dūzaõdur ere ev 
Behişt olur çü bir meh šala pertev 
 
Òızı al sen zene itme maóabbet 
Bilürsiz işe yaramaz ţul Ť avret 

 
Ger alursan n’idelüm çek Ť anāsın 
Kimi òızın sever kimi anasın109 
 
Dimiş Õayriyyesinde Nābī gerçek 
Óużūr ister iseŋ alġıl kenīzek 
 

320. Eger perrī ise sevgil seveni 
Olursa óūrī sevme sevmeyeni 
 
Bu pend olmaz velī her gāh maŤ òūl 
Göŋül ne mey sever görkülüdür ol 
 
Dimiş Leylīi görüp bir naëarsuz 
Šafā-yı Ť ışòdan dūr u õabersüz 
 
Ki Mecnūn bunuŋ içün çoò melāmet 
Çeker óüsniŋde bunuŋ yoò o óālet 
 
TaŤ accüb òılmamış ol söze Leylī 
Dimiş Mecnūn ider Leylīye meyli 
 

325. Çü Mecnūna iderler bu beyānı 
Dimiş benüm gözümle görün anı 

                                                             
109 “[anasın]: anasun İ 
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İ 11b Ki aŋlayasın ol bīçāre Mecnūn 

Niçe õaste olubdur zār u meftūn 
 
Göründi Leylī yüzinden büründi 
O dem Mecnūna šaórālar göründi110 
 
Deli šanma yigidi111 olsa Ť āşıò 
Ţurulmaz olmayınca šu bulanıò 
 
Dime Ť āşıò olana devşür uššı 
Ki itmez Ť āşıòa hīç ögüt aššı 
 

330. Getürür Ťāşıòı cūşa her āvāz 
Gelür dirler õar üni Ť āşıòa sāz 
 

A 12a ŤAcebdür Ť ışò kime olsa ġālib 
Òamu efŤ ālin ider nā-münāsib 
 
Ki dā’im ili šanur Ťāşıò aŤ mā 
Šanurlar Ťāşıòı il daõı şeydā 
 
Düşicek penbeye közlenmiş āteş 
Òaçan šıvanısar balçıòla güneş 
 
Düşer Ť ışò odı evvel maŤ şūka bil 
Pes andan šoŋra yaòar Ťāşıòı bil 
 

335. Cüvāna gerçi Ť ışò olur yaraşıò 
Yigit olur òoca da olsa Ť āşıò 
 

                                                             
110 288-327. beyitler arası: - A 
111 deli šanma yigidi: degüldür yigide Ťayb İ 
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Mecāzından bulur āõir óaòīòat 
Eger112 eyler ise naòş-bendi himmet 

 
Degüldür šaġ anı gerekse šına 
Varan Òızıl Bābā113nuŋ tekyesine 
 
Kişide Ť ışòdan olmazsa óālet 
Hemān óayvānlıġa eyler delālet 
 

İ 12a Òıl iy kilk-i beyān fikr-i daòīòi 
ŤAyān eyle mecāz ile óaòīòi 
 

340. Òaçan kim Ť ışò ile pür olsa Ť āşıò 
Ne kim òılsa aŋa olur yaraşıò 
 
Vücūdın rāh-ı Ť ışòa eyleyüp terk 
Ayırmaz ayaġuŋ muókem bašar berk 
 
Ser-āġāz itse Ť ālem cūşa gelür 
Mey-i gül-reng-i šāfī nūşa gelür 
 
Göŋül sermest olup gelür õurūşa 
Šalā eyler cihānda bāde-nūşa 
 
Açar ol sırr-ı Ť ışk-ı dil-güşāyı 
Zebān-ı bendi olur êikr-i Õudāyı 
 

                                                             
112 eger: ger İ 
113  Kızıl Baba, Elmalı Baba ve Küpeli Baba’nın kardeşi olup Akören köyünde 
yatmaktadır. Türbenin etrafında hâlâ askerî mevzilerin izleri bulunmaktadır. Kimi 
zaman geceleri türbesinde ışık yandığı rivayet edilir (Doğan Kaya, “Âşık 
Karaoğlan’ın Şiirlerinde Babalar”, Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, Yıl 2005/34.). 
http://dogankaya.com/dogankaya-pop.asp [11.11.2009]. 
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A 12b 345.      Göŋülden ġayr-i Óaòòı fānī eyler 
Hem andan óayy-ı cāvidānī eyler 
 
Hemān bir nūra òalur kim aóaddur 
Šıfāt u êātı Allāhu’š-šameddür 
 
Kişi kim andadur ġayride neyler 
Ya bu Ť ışò ile olan fikri neyler 
 
Vaţan ašlı idi baŋa Ţameşvar 
K’anuŋ bir ismi dillerde Kemeşvar 
 
Çün istīlā-yı düşmen ol mekāndan 
Ayırdı cism ü cāndan õānümāndan 
 

350. Peder Ġāzī şehīd oldı o demde 
Benüm de çekdigüm diŋle bu demde114 
 
ŤIyāl evlād u etbāŤ umla çıòdum 
Degül bir baş on biş serle çıòdum 
 
Beliġrad evvel andan Niş Edirne 
Diyemem çekdigim zaómet nedür ne 
 

İ 12b ŤAòār u mülk ü mālum òaldı anda 
Òalan elde dükendi az zamānda 
 
Murādum oldı İstanbula varmaò 
Niçe vaòt ol şehirde mekŝ ü òalmaò 
 

355. Òatı çoò başumı ţaşlara çaldum 
Sitanbulda faòat bir õāne aldum 

                                                             
114 bu beyit İ’de 349. beyitten önce gelmektedir. 
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Yine ġurbetde iken ben efendi 
O da ol āteş-i óikmetde yandı 
 
Yeŋi başdan düşüp il yurdlarına 
Her ay başında kirā derdlerine 
 
Olunmaz Ť ālimi il gülliginüŋ 
Õurūsıdur her ādem külliginüŋ115 
 

A 13a Diyerek çün116Ťimārına yapışdum 
Bināsı buçuò olmadın apışdum 
 

360. Šatup varum aŋa117 õarc eyledüm hep 
Daõı borc eyledüm yüz elli êeheb 
 
Rehīnsiz òarşuluòsızdur bu ekŝer 
Edāsı olmadı óālā118 müyesser 
 
Megerkim Šadr AŤ ëam ide himmet 
İder biŋ mürdei ióyā ne minnet 
 
Zekāt-ı devletüŋ olsun kerem òıl 
Edā-yı deynüme šarf-ı himem òıl 
 
Berāberdür göŋül ger KaŤ be yapmaò 
Binā-yı Beyt-i İbrāhīmi yapmaò 

 

                                                             
115 357, 358. beyitler: - İ 
116 diyerek çün: idüp ġayret İ 
117 aŋa: bütün İ 
118 óālā: hergiz İ 
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365. ŤAlīl ü iõtiyārum meróamet òıl 
Keremkārā maóall-i Ť āţıfet òıl119 
 
Geçürdi sāl yitmişi żaŤ īfem 
Ki yoò biş aòçe īrād u vaëīfem120 
 
Kifāf u dirligime eyle dermān 
Ya gümrükden ya mevòūfdan òıl iósān121 
 
İdem sedd-i ramaò andan olanca 
DuŤ ācı eyle Õünkāra ölünce 
 

İ 13a Olur bir õayrıŋuz ölde cihānda 
Oòurlar gūşe gūşe dāsitānda 
 

370. Bu tašdīŤ a hemīn nām-ı kerīmüŋ 
Vesīle cerre iósān-ı Ť aëīmüŋ 
 
İden elţāfına şāyān faòīri 
Anuŋ her dem ola Mevlā našīri 
 
Baŋa miónetle geçdi devr-i eyyām 
Felāketle bulubdur Ť ömrüm encām 
 

A 13b Pey ender pey cefā’ vü cevr-i dünyā 
Beni söyletmege hīç òor mı ašlā 

 
Òoyar õāk-i meêellet içre pā-best 
Beni itmekde dil-teng ü tenük-dest 

                                                             
119 bu beyit: -A 
120 Geçürdi sāl yitmişi żaŤīfem / Ki yoò biş aòçe īrād u vaëīfem: Ki sālum yitmişi 
geçdi żaŤīfem / Biş aòçe yoò bu dünyāda vaëīfem İ 
121 Ya gümrükden ya mevòūfdan òıl iósān: İdüp mevòūf Ťaţiyyesinden iósān İ 
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375. Eger Türkī äurūbından bu güftār 

Alınmasa bulanmazdı bu reftār 
 
Bu sözler söylenür eski meŝeldür 
Atalar sözüŋ işitmek güzeldür122 
 
Muvaffaò oldı lüţf-i Óaòòa õāme 
Ki rengīn bicdi aŋa böyle cāme 
 
Süõan-sencīde òılan ehl-i Ť irfān 
İder taósīn anı eylerse iósān 
 
Dimişlerdür budur merd-i Õudāyī 
Tenük-dest iken eylerler seõāyı123 
 

380. İdicek šoóbeti merdāne it tā 
İrişe saŋa her dem fażl-ı Mevlā 
 
ŤAmel òıl saŋa olsun Yār-ı Ġār ol 
Eŝer òo dehre olsun yādigār ol 
 

İ 13b Degül maòšūd bunda fażl u dāniş 
Našīóatdur Ť amel òıl sen de çalış 
 
Cenāb-ı Óaòòa òurb isterseŋ iy yār 
Bu nām-ıla Ťamel òıl gözle her bār 
 
Óamā’il gibi çaò òoynuŋda šaòla 
Boyuŋca Óaòò rıżāsın bunda aŋla 
 

                                                             
122 bu beyit: -A 
123 bu beyit: -A 
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385. Bu yiter saŋa mürşid ţālib iseŋ 
Atalar124 himmetini cālib iseŋ 
 
Yoġ-ısa sırr-ı bāţından õaber ger 
Bu óāżır elde ëāhir õod bu yeter 
 
Buŋa iòbāl idenler õālišü’l-bāl 
Ola ëāhirde vü bāţında õoş-óāl125 
 
Ki bā fā òāf126 olunca ġayna tālī 
O yıl fetó oldı böyle genc-i Ť ālī 
 
Degül ţatmış bu òanduŋ kimse dadın 
Bitürmez böyle bir gevher maŤ ādin 
 

390. Bu gencüŋ gevherinden ola yaġmā 
Begüm õarc it bunı dolaya yıġma127 
 

A 14a Nümāyān selõ ü ġurre giçer eyyām 
Döner Ť īdi içinde māh-ı nev tāmm 

 
Simāţ-ı maŤ rifet128 çekdi yiyeler 
MuŤ ammā-yı NaŤ īmü’d-dīn bileler 
 
Benüm de iltimāsum ide inŤ ām 
Òušūrum göricek iõvān itmām 
 

                                                             
124 atalar: ki pīrān İ 
125 bu beyit: -A 
126 ki bā fā òāf: ki óā òāf Ťayn İ 
127 bu beyit: -A 
128 simāţ-ı maŤrifet: maŤānī niŤmetüŋ İ 
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394. NaŤ īmī òuluŋı hep şād ideler 
DuŤ ā-yı õayr ile ābād ideler 
 



 

V. KARMA İNDEKS (Eserde bazı isimler farklı şekillerde 
geçtikleri için bunlardan bazıları İndekste parantez içerisinde verildi. 
Bunun için gerektiğinde alternatif tarama da yapılmalıdır.) 

A 
Abdî (Abdurrahman) Paşa (Osmanlı 

tarihçisi, şairi ve devlet adamı), 10 
Acem şâhı, 24, 92, 111 
Adana, 62 
Âdem Ceyhan, 31 
Ahmed Ağa (Tameşvarlı 

Naîmüddîn’in dedesi), 14 
Ahmed III, 10 
Ahmed-i Yesevî, 8 
Ahmed-i Yesevî’den Öğütler, 8 
Ahmet Yılmaz, 91 
Akçağ Yayınları, 62 
Akören köyü, 60, 134 
Ali Haydar Bayat, 15 
Allâh, 15, 19, 20, 22, 25, 32, 39, 67, 

82, 101, 112, 113, 127, 135 
Allâhu’s-samed, 27 
Anadolu sahası, 62 
Anadolu Valisi Hamza Paşa, 17 
Ankara, 8, 62, 64, 70, 74, 75, 82, 84, 

86 
Âşık Çelebi Divanı’nda Atasözü ve 

Deyimler, 62 
Âşık Karaoğlan’ın Şiirlerinde 

Babalar, 60, 134 
Atabetü’l-Hakâyık, 8 

Atabey Kılıç, 63 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 64, 

71, 92, 93, 95, 96 
Atasözlerinde Manzum Yapı Üzerine 

Bazı Dikkatler, 62 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Atatürk Kültür Merkezi 
Yayınları, 8, 62 

AÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Dergisi, 62 

Avrupa, 12 
Avusturya, 10 
Avusturya-Macaristan İmparatorluğu, 

12 
Azmi Bilgin, 7, 8 
Azmi-zade Haleti Divanı’nda 

Atasözleri ve Deyimler, 62 

B 
Bağdâd, 58, 88, 131 
Bâkî ve Divanından Seçmeler, 62 
Bayram Ali Kaya, 62 
Bekir Sıtkı Baykal, 17 
Belgrad (Beligrad), 9, 12, 13 
Beligrad (Belgrad), 27, 135 
Besmele, 21, 101 
Bilig, 62 
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Bir: Türk Dünyası İncelemeleri 
Dergisi,, 62 

Bosnalı Sâbit (şair), 10 

C 
CâmiŤü’s-Sagîr, 20 
Cemal Kurnaz, 62 
Cenâb-ı Hakk (esmayıhüsna), 30, 138 
Cihangir (Han Sultân Mustafâ, Sultan 

III. Mustafâ), 17 

D 
Dede (isim), 25, 112 
Dede Ağa (isim), 24, 111 
Dilek Erenoğlu, 63 
Divan Edebiyatı Yazıları, 62 
Divan Edebiyatında Manzum 

Nasihat-nâme Yazan Şairler ve 
Eserlerı I, 7, 61, 63 

Divan Şiirinde Hikemî Tarzın Büyük 
Temsilcisi Nâbî, 8 

Dîvân-ı Hikmet, 8 
Divanü Lügati’t-Türk, 61 
Doğan Kaya, 60, 134 
Doğu edebiyatları, 7 
Dört Halife, 17 

E 
Ebû Bekr (Hz.), 33, 102 

Ebûbekir Ağa (Tameşvarlı 
Naîmüddîn’in anne tarafından 
dedesi), 14 

Ebulhayr Mehmed Çelebi (Nâbî’nin 
oğlu), 8 

Edebiyat Otağı, 31 
Edip Ahmed-i Yüknekî, 8 
Edirne, 12, 13, 27, 135 
Efendi (isim), 38, 110 
Eğre (Eğri) Kalesi, 14 
Elhâc İbrâhîm Naîmüddîn 

(Tameşvarlı Naîmüddîn), 14, 15 
Elhâc İbrâhîm Naîmüddîn e’t-

Tameşvârî (Tameşvarlı 
Naîmüddîn), 13 

Elmalı Baba, 60, 134 
Emîn Mehmed Pâşâ (Sadrazam), 17, 

22, 105 
Emine Yeniterzi, 8, 18 
Emre (Tercüme-i Pendnâme-i Attar 

sahibi), 8 
Erdem, 62, 63 
Eski Türk edebiyatı, 7 

F 
Farsça, 7 
Felâtûn (Eflatun, Platon), 23, 105 
Feridun Fazıl Tülbentçi, 64 
Ferîdûn-vakâr, 17, 105 
Feridüddîn-i Attar, 8 
Fırat Üniversitesi Dergisi, Sosyal 

Bilimler, 8 
Filiz Kılıç, 62 
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G 
Güvâhî (Pend-nâme sahibi), 15, 18, 

20, 21, 31, 32, 33, 61, 99 
Güvâhî Pendnâme Öğütler ve 

Atasözleri, 64, 70, 74, 75, 82, 84, 
86 

Güvâhî’den Günümüze Atasözleri ve 
Deyimler, 63 

Güvâhî’nin Ölüm Tarihi Üzerine 
(XVI. Yüzyıl Şairlerinden), 15 

Güvâhî’nin Pend-nâme’si, 15, 16, 18, 
63, 99 

H 
Habîbu’llâh (Hz. Peygamber), 32, 102 
Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, 

60, 134 
Hadîkatü’ş-şühedâ (Târîh-i Na’îm 

Efendi), 11, 13, 14 
Hakk (esmayıhüsna), 23, 26, 29, 30, 

32, 33, 34, 36, 38, 53, 82, 102, 
104, 106, 107, 111, 126, 135, 138 

Hakk Tebârek (esmayıhüsna), 23, 106 
Haleb, 24, 110, 111 
Hâlet Efendi Divançesi (İnceleme-

Metin-Tıpkıbasım), 62 
Halil Naîmî, 16 
Hamza (isim), 24, 111 
Hamza Ağa (isim), 24, 111 
Han Ahmed (Sultan III. Ahmed), 21, 

34, 104 

Han Selîm (Yavuz Sultan Selim), 21, 
34 

Han Sultân Mustafâ (Cihangir, Sultan 
III. Mustafa), 22, 104 

Harputlu Yûsuf Şükrî, 8 
HarputluYûsuf Şükrî, Nasihat-

nâme’si ve Yayımlanmamış Üç 
Manzûmesi, 8 

Haşr (kıyamet günü), 22, 104 
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VI. SEÇME SÖZLÜK 

-A- 
 

 

āb u gil : fâni vücut. 
ābād  : mamur, bayındır. 
Ťaceb  : şaşılacak şey. 
acıò  : acı, dert, ızdırap. 
Ťadū  : düşman. 
āgāh  : bilgili, haberli, uyanık. 
āġāz  :başlama. 
aóad  : bir. 
aósen  :en güzel. 
Ťaòār  : mal, mülk.   
Ťāòıl : akıllı kimse. 
al  :aldatma, hile. 
alım  :alacak, hak. 
Ťalīl  :kör, sakat, hasta. 
Allāhu’š-šamed: hiçbir şeye muhtaç 

olmayan Allâh. 
alu  : güçsüz, âciz, ahmak. 
aŤmā  : kör; cahil. 
Ťanā  : sıkıntı. 
apışmak : şaşırmak. 
arġun  : sakin, yavaş. 
arı  : temiz, aklanmış. 
Ťārifāne  : ârif olana yakışacak 

surette. 
aròurı :eğri, aykırı, ters. 
āsān  : kolay. 
aššı  : fayda. 
aş  : yemek. 
Ťāţıfet : sevgi, iyilikseverlik. 
 
  -B- 
 
bāb  : kapı. 
bāde-nūş : şarap içen. 

bahā  : kıymet, değer. 
bāreka’llāh: Allâh mübarek etsin. 
bāţın  : iç, iç yüz. 
bay  : zengin, soylu. 
bayımaz : zengin olmak. 
bed-õū : kötü huylu. 
behişt :cennet. 
bend  :bağ, bağlı. 
berk  : sağlam 
bī-gümān :şüphesiz.  
bir uġurdan :birden biri, çabucak. 
bişi   :yağda kızartılmış çörek. 
bī-tevaòòuf: beklemeden. 
boy  : derece, mertebe, ayar. 
büzilmek: kopup dağılmak, 

bozulmak, kesilmek; sökülmek; 
uzaklaşmak; yüzülmek; alakayı 
kesmek. 

buçuò : yarı, yarım. 
būstān : bahçe, bostan. 
bülend : yüksek, yüce. 
bürünmek : giyinmek. 
 
  -C- 
 
cālib  : çeken, çekici. 
cāme  : elbise. 
cānver : canlı; canavar. 
cāvidānī  : ebedi. 
cebr  : zorlama; düzeltme. 
cefā’ vü cevr: eziyet ve cefa. 
cerr  : para çekme. 
cevşen  : savaşta giyilen elbise, zırh. 
cūş  : coşma. 
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cünbiş : kımıldanma, hareket. 
cüst   : arama, araştırma. 
cüvān : genç. 
 
  -Ç- 
 
çāh  : kuyu 
çaò   : sırf, yalnız. 
çaòçaò (çaòçaòa) : öğütülen buğdayın 

taşlar arasında bittiğini haber 
veren ve değirmen taşına 
çarparak çak çak sesi çıkartan 
alet. 

çār server : Dört Halife (Ebu Bekir, 
Ömer, Osman, Ali).  

çekmek  : yükseltmek; (yemek) 
dizmek, sıralamak. 

çeri  : asker 
çıòmaò : erişmek, müncer olmak. 
 
  -D- 
 
dāmen : etek. 
dāniş  : bilgi. 
daŤvī  : bir kimsenin hakkını 

araması. 
degme  : her, her bir, gelişigüzel. 
dehān : ağız. 
dek  : sessiz. 
dek ţurmaò : uslu, sessiz, sakin 

durmak, susmak. 
delüklü ţaş : delikli taş (inci). 
deplek : küçük davul, dümbelek, 

darbuka. 
depretmek : kımıldatmak, harekete 

getirmek. 
deprenmek : hareket etmek, 

kımıldanmak. 
der  : kapı. 
dest  : el. 
devr-i eyyām : zaman, ömür. 

devşürmek : toplamak. 
deyn  : borç. 
dilāver  : yiğit. 
dil-güşā  : gönül açan. 
dil  : dil; gönül. 
dil-teng : sıkıntılı. 
dime  : söz. 
dirilmek  : toplanmak. 
dirlik  : yaşayış, geçim, hayat. 
dirmek : toplamak, biriktirmek. 
dīvān  : büyük meclis. 
dolay  : çevre, etraf. 
döşek  : döşek, yatak. 
döşürmek : bir araya getirmek. 
dūr  : uzak 
äurūb  : dövmeler (atasözü). 
dūzaõ : cehennem. 
dü   : iki. 
dü Ťālem : iki dünya (dünya ve 

ahiret). 
dü rūy  : iki yüzlü. 
dükelü (dükeli) : hep, hepsi, cümle.  
dün  : gece. 
dürişmek : çalışmak, mücadele etmek. 
düstūr : vezir, kanun. 
düş  : denk, eş; yön, cihet. 
düşmek :  inmek; başvurmak; 

girmek. 
 
  -E- 
 
eben Ťan cedd : kuşaktan kuşağa. 
ebter  : faydasız. 
eflāk  : felekler. 
ef’āl  : işler. 
ekābir : faziletçe büyük olanlar. 
ekŝer  : en çok, daha ziyade. 
el bir etmek : el birliği yapmak, ittifak 

etmek. 
elóaòò : doğrusu, doğrusu ya. 
emcek : meme. 
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emekdār: emeği çok geçmiş olan. 
encām : nihayet, son. 
engüşt : parmak. 
epsem : sessiz, ses çıkarmayan, 

susan. 
erüz  : pirinç. 
esen  : sağ, rahat, mesut. 
etbāŤ  : hizmetçiler, uşaklar. 
etmek : ekmek 
evden (eveden) : tamamıyla, 

büsbütün, iyice. 
evòāt  : zamanlar, çağlar. 
eyyām : günler. 
 
  -F- 
 
fānī  : yok. 
fażāyió : fenalıklar, çirkinlikler. 
Felāţūn : Eflatun. 
fetó: açma 
fevāyid : faydalar. 
fikr-i daòīò : ince düşünce. 
 

-G- 
 
ġavvāš : dalgıç. 
ġażabnāk : kızgın. 
genc  : hazine. 
ger  : eğer. 
gevāhir (cevâhir) : cevherler. 
gevher : inci. 
giriftār : tutulmuş, yakalanmış; 

düşkün. 
göcen : kokarca, sansar cinsinden 

kediye benzer bir hayvan. 
gökçek : güzel, sevimli, hoş. 
göŋül yazmak : gönül eğlendirmek. 
göricek : görünce. 
görkülü (görklü): güzel, temiz, iyi. 
görmeyiser : görmeyecek. 
ġurre   : her Arabi ayının ilk günü. 

ġušša  : keder. 
gūş  : kulak; işitme. 
gūşe  : köşe. 
güc  : sitem. 
güc-ile  : zorla. 
güftār : söz (eser). 
gülici  : gülücü. 
gümān : zan, sezme. 
gümrāh : yolunu şaşırmış. 
günbed  : kümbet, kubbe. 
güyegü  : damat. 
güzīn  : beğenilmiş, seçilmiş. 
 
  -H- 
 
õabīr   : haberli, bilgili; Cenabıhak. 
õacālet  : utanma, utangaçlık. 
õāk-i meêellet : horluk, düşkünlük 

toprağı. 
óālet  : hâl, keyfiyet, nitelik. 
õālī  : tenha, boş, sahipsiz yer. 
õālišü’l-bāl : gönlü rahat, temiz. 
óamā’il : hamaylı, muska, tılsım. 
õāme  : kalem. 
õāmūş : susmuş, sessiz. 
õānümān : ev bark, ocak. 
õar  : eşek. 
õarc  : vergi; sarf, gider, bir iş 

için kullanılan madde. 
õasīs  : cimri, pinti, alçak. 
õaţar   : tehlike. 
õātem : mühür; çok cömert; 

cömertliğiyle bilinen İbnü 
Abdillah bin Sa’d’ın lakabı. 

õavf   : korku, korkma. 
óayy  : diri, canlı. 
óaêer  : sakınma, korunma. 
hemān : hemen. 
hemīn : bu bile. 
hemīşe  : her zaman. 
hem-rāz  : sıkı fıkı arkadaş. 
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her arada : her yerde, her vakitte. 
her bār : daima, her vakit. 
her gāh  : daima, her vakit. 
hercāyī  : kararsız. 
hergiz : asla, hiçbir zaman. 
hevādār  : yâr, sevgili, dost. 
óıred   : akıl. 
õıredmend : akıllı, anlayışlı. 
himem : gayretler. 
õisset  : cimrilik, tamahkârlık. 
õod   : kendi. 
õor  : ehemmiyetsiz, değersiz; 

ışık, aydınlık; Güneş. 
õoş-óāl : hâli vakti yerinde olan, 

geçimi yolunda olan. 
õūb  : güzel. 
õūd  : zırh, başlık, miğfer. 
õuddām  : hizmetçiler. 
óulm   : akıl; rüya, hülya. 
õulūš  : gönül temizliği, 

samimiyet. 
õurūs  : horoz. 
õurūş  : coşma. 
hūş  : akıl. 
 

-I-, -İ- 
 
ıõmak : (deve) çökmek. 
ıssı  : sıcak. 
Ťıyāl   : eş. 
ıyõ   : (deveyi çökertme işlemi.) 
ibkā’  : ağlatma. 
ibòā’  : yerinde, evvelki hâlinde 

bırakma; sınıf geçememe. 
ibrām  : ısrar etme, zorlama. 
içre   : içinde, arasında. 
Ťīd  :bayram. 
iõtiyār : yaşlı. 
iõvān  : dostlar. 
iòbāl   : arzu, istek. 
il  : yabancı. 

Ťillet   :hastalık, sebep, gaye. 
iltimā  : yapılmasını isteme. 
inŤām : iyilik etme; Yeniçerilerin 

aylıklarına yapılan zam. 
īrād   : kazanç, gelir. 
issi  : sahip, malik. 
işik   : eşik. 
Ťişret  : içki, içki içme. 
itmām : tamamlama. 
ivecek : aceleci, acul; acele 

edilmesi gereken (iş), acele. 
ivmek  : acele etmek. 
Ťizz   : kıymet, yücelik. 
 
  -K- 
 
òaçan  : he zaman, ne zaman ki, 

her ne zaman, vakta ki, nasıl, ne 
suretle, ne vakit. 

òaçan kim : ne zaman ki. 
òadd  : boy. 
kāh  : saman çöpü. 
òāl  : söz. 
òamu  : bütün, hep, herkes. 
òand  : şeker; şeker kamışının 

donmuş öz suyu. 
òanda : nerede, nereye. 
òapu  : kapı. 
òatı   : çok, çok ziyade, pek, 

şiddetli, iyice, sıkı, sıkı sıkı; 
ağır, acı; haşin, şiddetli, sert, 
kırıcı. 

òavānīn  : kanunlar. 
òavī  : kuvvetli, sağlam, 

güvenilir. 
òay  : ayağa vurulan zincir, 

pranga. 
òayurmaò (òayırmaò) : kaygılanmak, 

tasalanmak, endişe etmek; 
sakınmak, çekinmek. 
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òayurmaz (òayırmaz) : beis yok, zarar 
vermez, ehemmiyeti yok. 

kemāhī : olduğu gibi. 
kenīzek  : küçük cariye. 
ker   : murat, maksat; hizmetçi; 

hamle. 
keremkārā : ey kerem sahibi. 
kerīm  : ulu, büyük. 
key  : çok, pek çok; iyi, iyice, 

hakkıyla; uygun, layık, doğru, 
yerinde; büyük, muhteşem. 

òıšu  : sıkıntı, eziyet; daracık yer. 
kifāf   : yaşayacak kadar rızık. 
kīle   : kile, ölçek. 
kilk  :  kamış kalem. 
kimesne : kimse 
kimi   : kimisi. 
kīmiyā : kimya. 
kitābet eylemek : yazı yazmak, bir 

maddeyi kaidelerine uygun 
şekilde kaleme almak; kâtiplik 
etmek. 

òoca  : ihtiyar.   
òomaò : bırakmak, izin vermek.. 
òopmaò : meydana çıkmak, zuhur 

etmek, harekete geçmek. 
köşek (köçek): deve yavrusu. 
òul  : Tanrı’ya göre insan; köle, 

kadın köle, karavaş. 
òulluò : kul olma durumu, kölelik, 

ubudiyet. 
òulūb  : kalpler, gönüller. 
òurb  : yakınlık. 
òurmaò  : düzenlemek, hazırlamak. 
òušūr  : kusur; köşkler. 
kürsī-i dīvān : meclis kürsüsü. 
 

-L- 
 
lābüdd : mutlaka. 
lāġ  : şaka, oyun. 

laóëa   : göz ucuyla bir kere 
bakıncaya kadar geçen zaman. 

laóm   : et. 
levó  : yassı, düz nesne. 
levlāk : “sen olmasaydın” 

anlamında bir kutsi hadisten 
alınmış söz. 

 
  -M- 
 
maŤādin  : madenler. 
maŤdūm  : yok olan. 
māh-ı nev : yeni ay. 
maóżar  : huzur, hazır olma; eşik; 

mahkeme sicili. 
maŤnevī  : madde dışı olan, ruha ve 

içe ait olan. 
manšıb : devlet hizmeti; rütbe, 

derece. 
maŤrifet  : hüner, bilme, biliş. 
maŤşūk : sevilen, sevilmiş. 
maŤzūl  : azledilmiş, işinden 

çıkarılmış. 
mebādā  : sakın, olmaya ki… 
meftūn : gönül vermiş, tutkun. 
megerkim : olsa olsa, ancak. 
 meh  : ay. 
 mekŝ : bir yerde kalma 
memāt : ölüm. 
menzil : yollardaki konak yeri; 

mesafe. 
merd-i Õudāyī : ermiş kişilik. 
merġūb : istenilen, sevilen, 

beğenilmiş. 
mesāvī : kötülükler. 
meskenet : miskinlik, beceriksizlik. 
mevāŤıë : öğütler. 
mevòūf : vakfedilmiş. 
mey-i gül-reng-i šāfī : saf kırmızı 

şarap. 
meêāò : damak. 
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miónet : eziyet, bela, keder. 
miló  : tuz. 
muŤazzez : aziz, kıymetli, değerli. 
muõanneŝ : alçak, kalleş. 
muõtašar : kısaltılmış, kısaltma, kısa. 
muòābil : karşı karşıya gelen. 
murādāt : istekler. 
muŤteber : saygın, güvenilir. 
müctebā : seçilmiş. 
müdām  : sürekli. 
müdbir  : talihsiz. 
müfsid :ara  bozan, ara açan. 
müft   : bedava, beleş. 
mürde : ölü, ölmüş. 
müşt  : yumruk. 
mütesellim : vergi tahsildarı; 

kaymakam. 
müyesser : kolaylıkla olan, kolay 

gelen. 
 
  -N- 
 
nāgāh : ansızın, birdenbire. 
nār  : ateş. 
našāyió  : öğütler. 
našīr  : yardımcı. 
ne deŋlü : ne kadar. 
ne minnet : ettiği iyiliği başa 

kakmayan; şükür, teşekkür 
etme. 

nefŤ  : fayda. 
nevŤ  : çeşit, türlü. 
nevbet : muayyen vakitlerde 

çalınan davul; sıra, sıra ile 
görülen iş. 

nigār  : sevgili. 
nīş   :zehir, ağı. 
nušret  : yardım, başarı. 
nūş  :tatlı, bal; içki, işret. 
nüh  : dokuz. 
nümāyān : görünen, meydanda. 

 
  -O-, -Ö- 
 
oòunmaò : davet olunmak.  
ot  : ateş; ilaç; kokulu 

tohumlar, baharat. 
öc (öç) : intikam. 
ölde   : öldükte. 
öyke  : öfke, hiddet, hışım. 
 
  -P- 
 
 pā-best : ayağı bağlı, hareketsiz. 
pahā (bahā) : kıymet, değer. 
pāy-būsī : ayak öpme(klik). 
pāye  : rütbe, basamak. 
penbe : pamuk. 
pend  : nasihat, öğüt. 
pend-nāme : öğüt kitabı. 
perrī   : çok güzel kız veya kadın, 

peri. 
pertev : ışık, parlaklık. 
pes  : sonra. 
pey ender pey : birbirinin ardı sıra, 

yavaş yavaş. 
pinhān : gizli. 
 
  -R- 
 
rāh  :yol, meslek, usul. 
raŤiyyet-perver : halkına iyi bakan. 
rām   : itaat eden, boyun eğen. 
rastıò  : kadınların kaşlarını veya 

saçlarını boyamak için 
sürdükleri siyah boya, sürme. 

rāz  : sır. 
reftār  : yürüyüş, hareket. 
rehīn  : bir şeye garanti olarak 

tutulmuş, rehin edilmiş. 
reh-nümā : yol gösteren, kılavuz. 
renc  : eziyet. 
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rengīn  : renkli, süslü. 
revnaò : parlaklık, güzellik, tazelik. 
 
  -S- 
 
šadr-ı Ťālī: vezirlerin başkanı, 

sadrazam. 
šaġ  : sağlam, sıhhatte; temiz, 

saf, halis; doğru, gerçek. 
šaġdıc  : düğünde gelin veya 

damada kılavuzluk eden kimse. 
sāl  : yıl, ömür. 
šalā eylemek: davet etmek. 
šal  : tabut. 
ŝānī  : ikinci. 
šarb (šarp) : şiddetli, güç yetmez; 

keskin. 
šatu bāzār : alışveriş. 
šavmaò  : geçiştirmek, atlatmak, 

bertaraf etmek. 
šavılmaò (šavulmaò) : savuşturulmak, 

atlatılmak. 
saŤy   : çalışma, gayret. 
šayd  : av, avlama. 
sāye  : gölge; yardım. 
sebaò  : ders. 
sedd-i ramaò : ölmeyecek kadar yiyip 

içme. 
seõā  : cömertlik. 
selāţīn : sultanlar. 
selõ  : her Arabi ayının son günü. 
ŝenā  : övme, övüş. 
ŝenāyā : övmeler. 
ser-āġāz : yeniden, baştan başlama. 
ser Ťasker : ordu komutanı. 
ser-te-ser : baştan başa, hep, bütün. 
sezā   : uygun, yaraşır. 
šıġamaò : sıvamak, okşamak. 
šımaò : yıkmak, harap etmek. 
šınmaò : zayi olmak, kaybolmak. 

šındurmaò (šındırmaò) : zayi etmek, 
kaybetmek. 

sırr-ı bāţın : iç duygusu. 
sırran  : gizlice. 
 šıvanmaò : sıvama işi yapılmak. 
silk  : iplik, sıra, dizi. 
simāţ  : sofra, ziyafet. 
sīmīn  : gümüşten, gümüş gibi. 
 siyāset : memleket idaresi; idam 

cezası; kurnazca iş veya 
hareket.  

sūd  : fayda. 
 šunmaò  :uzatmak, el uzatmak, 

uzanmak. 
sūr  : düğün, ziyafet, şenlik. 
süõan-sencīde : ölçülü, tartılı söz. 
süŋü   : kargı, süngü, mızrak. 
sürçmek  : yürürken yanlış adım atıp 

dengesini yitirmek.  
sürūr  : sevinç. 
süvārī : atlı, atlı asker. 
 

-Ş- 
 

şāb  : genç. 
şād  : sevinçli. 
şādī  :gönül ferahlığı. 
şehriyār  : hükümdar, padişah. 
şekk  : şüphe. 
şerŤ  : doğru yol, din kaideleri. 
şeydā  : düşkün, şaşkın. 
şeyõ   : ihtiyar. 
şikār  : av. 
 
  -T- 
 
taŤaccüb : şaşakalma. 
taóiyyāt  : “Allāh ömürler versin!” 

demeler, selamlar, hayır dualar. 
taósīn : güzel bulup takdir etme, 

güzelleştirme. 
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tālī  : sonradan gelen, bir şeyin 
arkası sıra giden. 

ţamaŤ : doymazlık, açgözlülük. 
ţamaŤkār : açgözlü, cimri.   
tāmm  : tam, bütün. 
ţamu  : cehennem. 
ţaŋ  : şaşılacak. 
ţaŤn  : sövme, yerme, ayıplama. 
tašdīŤ  : başağritma, can sıkma. 
ţaşra  : dışarı. 
te’bīd  : ebedileştirme. 
te’ennī  : ilerisini düşünerek dikkatli 

davranma. 
teftīş  : kontrol. 
tek ţurmaò : uslu, sessiz, sakin 

durmak, susmak. 
tekāsül : üşenme, tembellik. 
tekebbür : kibir gösterme. 
tekye  : tekke. 
telõ  : acı. 
tenük-dest : eli zayıf, güçsüz, zor 

durumda.. 
terki  : eyerin arka bölümü, binek 

hayvanının sağrısı. 
terõūn : ekşi usareli bir nebat. 
teşvīş  : karıştırma, karmakarışık 

etme. 
ţınmamaò : ses çıkarmamak, 

söylememek. 
tīz  : tez, çabuk. 
ţoyın  : kendini doyurma. 
tüy  : kıl. 
 
  -U-, -Ü- 
 
uç  : son, netice; sebep, vesile. 
uçmaò  : cennet. 
uġrı  : hırsız. 
uġurlamaò : çalmak. 
Ťuòbā : ahiret. 

ulu  : zengin; çok büyük, 
saygıdeğer. 

ulü’l-emr : buyruk sahibi, hükümdar. 
ummamaò : beklememek, temenni 

etmemek. 
urmaò : nişan alarak atmak. 
uš  : akıl. 
ün  : anırma, ses.  
üzilmek (üzülmek) : kopup dağılmak, 

bozulmak, kesilmek; sökülmek; 
uzaklaşmak; yüzülmek; alakayı 
kesmek. 

üzmek : koparmak, kırmak, 
kesmek, bozmak, ayırmak, 
uzaklaştırmak. 

 
  -V- 
 
varaò  : yaprak; altın, gümüş gibi 

madenlerden dövülerek yapılan 
ince yaprak. 

vekīl õarc : masraf görmekle vazifeli 
kimse, kâhya. 

vezīr aġaları : vezir dairesinin iç ve 
dış işlerini görenler için 
kullanılan bir tabir (vezir iç 
ağası, vezir dış ağası). 

 
-Y- 

 
yabān : ıssız kır, ova; insandan 

boşalmış yer; yabancı; dışarı, 
başka ülke. 

yad  : yabancı, garip. 
yād  : hatırlama, anma; hatır, 

gönül. 
yādigār  : bir kimseyi veya nesneyi 

hatırlatacak şey. 
yaġmā : çapul, zorla mal kapma. 
yaõşı  : iyi, güzel. 
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yanmaò  : dert dökmek, şikâyette 
bulunmak. 

yaraġ  : hazırlık. 
yaraşıò : yakışık, yakışır, uygun. 
Yār-ı Ġār : mağara dostu (Hicret 

esnasında Hz. Muhammed’e 
mağarada arkadaşlık etmiş olan 
Hz. Ebu Bekir), çok vefalı 
arkadaş. 

yarlıġamaò : suç bağışlamak, mağfiret 
etmek. 

yašmaò  : yayın kirişini gevşetmek. 
yatlu  : kötü, şom, adi, fena. 
yavı  : yitik, kayıp; başıboş 

gezen, sahipsiz. 
yavuzluò  : kötülük, huysuzluk, 

sertlik.  
yeltenmek : heves etmek.  
yeŋmek : dayanmak, galebe etmek, 

karşı durmak. 
yıġmaò : engel olmak, esirgemek, 

yoksun bırakmak. 
yıòılmaò : yıkılmak. 
yidi   : yedi. 
yig   : daha iyi, üstün. 
yigin   : üstün, baskın, galip, 

kuvvetli. 
yigirek : daha iyi, üstün, tercin 

edilir. 

yud unmaò : yutmak, zoraki 
yutmak.  

yumaò : yıkamak. 
yügrük  : yürük, hızlı giden, çok 

koşan, işlek. 
yüriş (yürüyüş) : saldırma hücum. 
 
  -Z- 
 
ëāhir  : görünen, açık, dış yüz; 

elbette, galiba; görünüşe göre. 
êaõīre : ambarda saklanan 

hububat, yiyecek. 
zār  : inleyen, ağlayan; inleme, 

ağlayış.   
zebān  : dil, lisan. 
êeheb  :altın. 
zen  : kadın  
zer  : sarı; altın. 
zerd  : sarı, solgun, soluk. 
êerre deŋlü : zerre kadar. 
ëıll  : gölge; koruma, sahip 

çıkma. 
zīb   : süs, bezek. 
zinhār : sakın, asla, olmaya, aman! 
zişt   : çirkin. 
zīver  : süs, bezek. 
zülāl  :saf, soğuk, güzel, tatlı su. 
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